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GENERAL INTRODUCTION




0.{. INTRODUCTION

L
y
K

The topic of this study is A Sketch- I’hon logy and a Step Towards the

standardization of Naki. Naki is spoken by the people of Mckal, Marshi, Nser and

Lebo. These villages are found in Fungom Sub-Division in Menchum division of
the North West Province in the Republic of Cameroon.

This study is divided into three parts. The first two parts are devoted o a
skelch-phonology of Naki.  We have adopted the structural approach to
phonological analysis. The last part_ is based on the standardization of the
language. Before the beginning of the three parts which make up this study, there
is the general mtroduction.

Our goatl m this general introduction 18 to shed light on: The scope of study,
motivation ol choice of topic, the language situation, geographiéaily historically
and socfo—economicaily, literature review, methodology used, data si)ur.ces, outline
of study and the conclusion ot the general introduction | |

Under normal circumslances, we are very conscious of the fact that such a
study can neither be exhaustive nor devoid of shortcomings. Nevertheless, that
ultimate gratitude is going to be ours, should this study function as a stepping-stone

for decper studies on Naki in particular and African linguistics in general,

0.2 SCOPE OF STUDY

Our goal in this study is to initiate the standardization process of Naki. In order
to attain this goai:
a) Naki is going to be located geographically, historically and socio-economically.
b) All the sounds of Naki are going to be examined in order to determine which are
phonemes and which are hot.

c) Phonemes arc going to be analyzed to delermine the manner in which they

combine to form syllables and words.

d) Then, we arc going to reveal whether the language under study deserves a

teference dialect for the purpose of standadization.or no(.
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¢) Lastly, still in the language under study, we arc poing o state clearly the

orthographic rules governing the language.

0.3 MOTIVATION OF CHOICE OF TOPIC
The choice of the topic of this study was inspired by four !llnain reasons.

First, Naki has never experienced any scientific written work. It began to
dawn on-us the necessity for one, which we anticipated was going to seive as a
stepping —stone for several linguistic findings in the language, thereby making the
unwritten form of the language a régretlah‘le memory of the distant past. A written
form of the lang_uage we also thought was going to enable the speakers to embark
onwriﬁng and reading texts on their language.

Secondly, our choice of the topicemanated from a transcribed data of one
hundred and seventeen words on Naki, discovered in the SIL library. This data was
collected by somie missionaries as far back as 1953. CHILVER, and KABBERY,

s

edited it in 1974 under the title Western Grass field Lingt_tistic Noles Cameroon

Republic. It was our goal to accomplish this unfinished data. Hence a source of
immmense motivation.

Thirdly, we were swayed by the vast land occupied by the speakers of Naki
in Fungom Sub-Division that was linguistically vnexplored. It was our desire (o
know whether the villages of Mckaf, Marshi, Nser and Batari really all existed, (see
map on page 13). If they do, we also wanted to know whether the language used
by these villages were dialects of Naki or siot. -

Lastly the notion of the insertion of Cameroon national languag;_in different
school curricula, backed by Law N° 98/004 of j4 April, 1998, published on
Casmeroon Tribune N° 6580 of Friday, 17™ April, 1998 on page 2. According to this
law laying down guidelines for Education in Cameroon, part 1I section ii states:

Ensure the constant adaptation of. educational
system to national economic and socio cultural

realities and also to international environment,



especially - through  the  promotion  of
bilingualism and the (caching of national
fanguages.
The only way we thought conld guarantee Naki a secured position when this
teformed period comes in our school curricula was to move it from its oral stage to

a written one. In other words developing its writlen norms.

0.4 THE LANGUAGE |

The people of Mekaf, Marshi, Nser and Lebo genetally know the language
under study as 'Nmaki. In order to know whether a slight variation prevails among
the Naki spoken in Mekal, Marshi, Nser and Lebo, which in any way might distort
muluai@inteiligibihty, the speakers of these villages were interviewed sperately.
From what we gathered from the speakers of Mekaf, Marshi and Nser, the village
of Lebo is made up of Naki speakers from these three villages who have settled in
Lebo because of its fertile land. In a high minded way, the speakers of Mekaf,
Marshi and Nser each admitted that they have brothers and sisters living in Lebo
and that the Naki spoken in Lebo is the same to the one spoken in these three other

s

. rge . =
villager Table onc below illustrates whal' we got from the speakers of Mekaf,

4z
et e

Marsht and Nser.

b

English Mekaf Marshi Nser
head fia fu fn
hand ‘aban aban aban
house tso ts0 tso
rice 16t 1ét 1ét
tongue li h li
2o ge ge ge
1n0s€e ji ju ju
give &> d> d>
Sg tifi tif tifi
body gdp gop gop
Table 1 :
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0.4.1 GEOGRAPHICAL SITUATION

Naki shares boundary to the North with the Federal Republic of Nigeria, to
the South with Koshin and Missong to the East with Donga Mantung division and
to the West with Wum and Beczen (sce map on page 13). TJEEGA and ELINGUI
(1987) shed more light on the exact location of Marshi, Lebo; Nser and Mekaf on
this vast land that harbours thent as shown below.

According to TIEEGA and I'TEIJIN(}UI (1987:18:19), the following locations
of each attested 'vi]]agie above are given. |

The village of Marshi is focated on Meridian 10°16 and on latitude 6° 36,
with a p_opnla{ion“of six hundred and twenty four inhabitants (1976 census).

The village of Lebo is situated on Meridian 10 03 and on latitude 6° 57 The
population of Lcbo is one hundred and seventy inhabitants (1987 census).‘!}gtati‘is a
quarter of Lebo with a population of nineteen inhabitants (1987 census). T his
information and the population figures are collected from the Ministry of Economy
and Finance, Department of Taxation Yaoundc. For the fact that Batari is a quarter
of Lebo, under normal circumstances we prefer Lebo to Batari on the map on page
13 of tlus study. |

The village of Nser is located on Meridian 10° 06 and .on;lalitude 6" 50,
Sources {rom the Ministry of liconomy and Finance Department of Statistics and
National Account Yaounde give the population of Nser to be three hundred and
eighty-four inhabitants (1976 census).

Lastly, the village of Mckaf is located on meridian 10° 10 and on latitude 6°
33, The population of Mekaf and ils detached hamlet "Small Mekaf™" is estimmated
to be about one thousand five hundred inhabitants, according o the inhabitants.

Mekaf is siluated some 30 km from Wum the headquarter of Menchum
Division. Mekaf shares boundary to the South with Zhoa, the administrative
headquarier of Fungom Sub Division, to the North with Kung, to the North West

Zaac, to the North East with Fungom, from where the Sub Division gets ils name

and to the West with Esu.




é
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| ~ For the purpose of this study, atiention is focused on most parts on the
village of Mekaf., This is so becausc Mekaf is the biggest village among the fouf

villages cited aliove in terms of population and it is (he nearest village to the

administrative headquarter.

0.42 IISTORICAL SITUATION

M.uch concerning the history of Naki is acquired from the oral source. Oral
source from (he villages of Mekal, Marshi and Nser says that, the speakers of
Naki migrated from Mbih, some where around the northern fringes of today
Donga-Mantung Division. While in Mbih, they were generally called Njeyibah.
Thie validity of the above oral source is backed by CHILVER and KABBERY
(1967:31), as they say: - 3

The village of Bunaki (Munkap) and Bukpang
(Marshi) claim to have come from near Bebe-Jatto
and administrator record that their institution are
matrilineal i former tillnes. There are also two
other villages Furu and Nsecr which claim to come
from the same arca. | |
Apart from CHILVER and KABBERY (1967), NKWI and WARNIER
(1982:192) have this to say; - I‘
The Bunaki villages (Munkap and Bukpang)
arrived in the area from Bebbe Jato in Mbembe.
Munkar‘.} is refated to Marshi and Nser who assert
~ they also came from Mbembe.
it is alleged that, while in Mbih the soil lost its fertility due to excessive
farming. In their search for greener pastures, the Naki speakers realized themselves

in Menchiom Division along the Katsina. This newly discovered area was named

Mbwe-Mbwe. Mbwe-Mbwe was a land of plenty having a river, forestland and




e
grassland. The grassland part of the new setﬂement lured the Fulani tribe with theit
caitle from Nigeria. For the fact that they were armed with bogvp and arrows, the
Fulani tribe invaded the whole area, thereby dispersing the Njeyibah’s sons ahd
daughters all over the vast land.

In the course of flecing from this invasion, the Bunakis (Mekaf) headed
towards the direction of Esu and settled in a quarterh ‘there knowh s
Wehndzenyeah. While in Fsu, the Bu;'lakis were subjected to systematic and
callous attacks by the natives of Esu, who accused them of intruding into their land.
However a friendly understanding generated between one of the Bunakis and a
native of Zhoa, which ehded up in their settling on the present site.

The name Mekal only appeared with the coming of the European in that

society. It is generally upllol(l that the first Bunaki to come face to face with a

European was Mekap. Whun asked the name of the commumly, Mekap thought his
name has been asked. He gave the European his name and it was booked down.
With the passage of generations, ihe name hias finally settled at Mekaf,
0.43 SOC l()—ECONOMIC/\[)SI TUATION

Our knowledge concerning the various tribes that make up the speakers of
Naki has been broadened by TIEEGA and ELINGUI (1987).

According to TIEEGA and ELINGUI (1987:18:19), the villages of Lebo,
Marshi, Nscr and Mckal are made up of two tribes, the Tikari and Aku.

At the centre of the day to day life in Mckaf is the Chief (jkiy), who is

assisted by four hereditary Ward Heads. The Ward Heads keep the chief abreast |
with day-to-day happenings in their respective wards. |

The main organ of g()v_ernmcnrl is the meeting-house (tso-nishi) sé.le]y
presided by the Chief. Prior to assuming total responsibility and membership in this

highest organ people are entitled to pay a fee of ten goats, five LOOkS four hens and

twenty pots of wine. Members are usually identified ¢ l/g;l in tr,a;hnonai robes, a
% )
<2
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long_ stick and a traditional raffia fibrous hand bag. This meeting-house concerns
itsell with all village matters. |

Kwifa is another organ of recognisable importance but inferior by
comparison with tso-ntshu at the level of handling crucial matters regarding the
well being of the village. In Mekal a ward heard can own it or any well to._do

— ~— e

individual. The entry fec is low and Kwifa has masks like fikok and mabu. In this

4

village, there is fotal respect for clders.

At the economic level, the economic activities can be structured into two.

We have primary activities and secondary aclivities. in the area of primary
activities, agriculture is the predominanl occupation of the entir¢ village. The
people cultivate f;od crops. cash crops and brecding of li_vestock. In this society,
cash crop cultivation is solely in the hands of men and the main cash crop grown is
coflee. Food crops are cocoyams, groundnuts, beans, egusi, kernel, oranges and
potatoes. All these are grown by both sexes. Livestock breeding is mostly the duty

of the Akus, who are settled on hilltops with cattle, goats, sheep. hotses and

chicken. The villagers breed pigs, goats, sheep and chicken in very minute

numbers.

Sccondary activities in the village in question include: carving, potiery,
carpentry, weaving, hunting, tapping of palm wine, petty trading, f{ishing,
bricklaying and brewing and selling of local corn beer (Mkat). These are only

B
secondary because they are catried out afler having retired from the farm.

0.4.4 LINGUISTIC CLASSITICATION

The classification of African languages liad preoccupied many linguists for
many years in the distant past. For example BLEEK (1856), TORREND (1891),
WESTERMANN  (1911), GUTHRIE (1948), GREENBURG  (1963,1966),

GRIMES (1984) are some among many authoritics who altempted the

classification  of  African  languages. Among {hose mentioned above,

GREENBERG’s classification of African languages seems to have won over many

0
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people’s admirations and understanding. BENDOR, SAMUEL JOHN (ed) (1988:
148); notes that: |
The Benue-Congo working group which first et

ﬁ al the sixth west African languages congress at

Yaounde in 1966 accepted Greenberg’s
classification as a working hypothesis... N

GREENBERG’s classification "of African languages was based on
genealogy, which embodied the comf;aralive study of vocabul;ry grouping. -

He classified the languages from top to bottom, commencing from phyla,
families, sub-families, branches, sub-branches, groups and real languages. By 1963,
GREENBERG had identified phyla like Niger-congo Kordofanian, Nilo-saharan,
Afro-Asiatic and Khoisan. Though GREENBERG mentioned nothing about Naki,

following his phyla, Naki belongs to the Niger-Kordofanian phylum as follows:

Niger-Kordofanian

Benue Congo

Bartoid

v
Bafiu

Beboid

West

|

Naki

A detail classification of Naki in this siudy is entirely based on the
classification carried out by linguistic Atlas of Cameroon (ALCAM). According to




: 19
s i

ALCAM Naki falls under the zone eight, which covers all the languages spoken’
north of the South West Province and west of the North West Province. This zone
consists of languages that are neither real Bantu nor Easter Grassficld Bantu
languages (former mbam —Nkam). The diagram below presents the position of
1 Naki in ALCAM’s classification of Cameroon languages.

' Camcroonian Languages

. The Nilo Saharan ~ The Niger — Kordofan The Afro- Asiatic
Phylum phyluin phylum

‘The Miger —Congo

Sub phylum
West Atlantic _ The Benue- Con 2o The Adamawa Oubangui
Family [amily family
Jukuunoid Bantoid ~ Cross river Bendi
Sub family sub family ~ sub family sub family
The Bantu The Mambiloid
Branch branch

Equatorial, Jarawan, tivoid, Beboid, Nyang, Grassfield, Mbam-Tikar, Eloid,

Sub sub sub sub sub - sub sub sub
Branch branch  branch  branch  branch branch branch branch
Beboid
‘Group |
%’Vest Fast
sub proup sub gioup
Naki
Language

Source: Adaprted from ALCAM (352 and 360)
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“The Beboid group is further divided into two sub-groups. These sub-groups
~are Beboid-West and Beboid-East. The languages in this group are spoken i
villapes with very low population. Naki is in the sub-group Beboid-West. The

diagram below presents the group Beboid, its two sub groups and the Janguages

found il

Beboid
n West /\East
Naki Bebe 'J
Bu o | | komazuy '
Missong | Ncane
Koshin Nsart
Noouno

-
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0.5 LITERATURE REVIEW
Literary works on this lahguage will be viewed from two perspectives.
Firstly, works done scientifically and secondly, those carried out unscientifically.
As concerns scientiﬁcally done work, we mean anything on lléfl‘guistics, which
might concern phonology. morphologv. syntax and the other branches. While
works  dong: iinf:c';cnul‘if’iE;iiI’_\'}WQﬂi_ cmbody works on history, culture religion
anthropology and socto-cconomy of the I:ithage. : |
Unfortunately, much has not been done on Naki in the ficld of literacy.
TSHONG (1996:3) secems to share this point of view when he says:
Being a fact that with no written records anywhere
on carth about such a people as Mckaf, the need for.
one was highly thought of by me.

However, in the area of popular or unscientific works, some historians like

CHIVER and KABBERY (1967) and NKWI, and WARNIER, (1982) made

L ——
immense eflorts in bringing out the history of Naki. In their works, the history of

Naki has been given a clear and deeper understanding from when the people
immigrated from Mbembe (o the present site.

Another work of profound study on the language under study is that of
TSHONG, (1996). Henlocuses entirely on the historical and cultural nature of the
people of Mekal. [is attempt to encroach into the scienti-ﬁc aspect of the
languages like transcription met with _Iittle success as this move fell short of
African linguistic principles .For example he was using the English alphabet.

Apart from the aboves, TSHU (1999) has explored some areas on Naki. In
this work, TSHU depicted the history; culture and some linguistic aspects of the
language like the transcription of some objects on Naki. She demonstrated how a
feminine dance group lcalled Ansehm puided by the rhythm of a song, the dancer

knows when to clap {he hands, shake the head and twist the butlocks. The work on

the most part had a literary tune with a poetic inclination.

¢
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Basing our minds on wortks carried out Scicntiﬁcally in this language, Naki
unfortunaiely has not been an object of attention to linguistic findings so far. This
might be aftributed to the inaccessible nature of the land, a handicap that has
rendered many Na.ki-spcakcr’s tg\pcgglc born with ittle prospects to dignified lves.
For example the village Nser which is just a stone throw from Furu-Awa District
has a foot path as the only meang of reaching the oulside world, passing through
dense forests, rivers and high hills. Marshi on its part can be accessed through
River Kimbi with a locally made bridge over it. Duting the rainy season, the access
motorway to Mekaf is often m.uddy.

)

Nevertheless, a data of one hundred and seventeen wordj& list has been
carricd out on Naki.ﬂ It was coliccted by some missionaries as far back as 1953 with
the informant in person of William Meh, who by then was the Roman catholic

mission catechist in Mekaf. CHILVER, and KABERRY edited the data in 1974.

This is the data that shedded morc light on our data correction on Naki

0.6 METHODOLOGY

The mcthod wuscd as aforementioned is thé structuralist approach to
phonotogical analysis. Structuralists’ works like TRUBETZKOY, (1939/1969), and
WIESEMANN, SADEMBOUQO, and TADADIJEU, (1983) are going to be highly
exployed.

Every thing being equal, i most parts of this study, the gradual phonological
analysis by WIESEMANN, SADEMBOUO, and TADADIJEU, (1983) is going to
be fully exploygc_i; This gradual step-by-step phonological analysis is aiined at
deterinining sébé.rate phonemes and variants of the language and classifying them

based on their function in the language. To achicve our goal, the sounds are going

to be compared in opposition in identical contexts, opposition in analogous .

contexts and in complementary distribution.
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At the fevel of opposition in identical contexts, sounds are going to be

~contrasted in wutimal pairs of words. From these minimal pairs of words, the

difference in meaning is going to be_gf}@gwggm‘g/g%zﬁ%“. |

In situations where we can not find opposition in identical contexts in
minimal pairs, we arc gm‘ngm resort (o opposition in anatogous contexts, where the
sounds being contrasted shall not be the only difference, but are going (o be simitar
enough 50 that the difference between the two sounds in contrast should bring
about a difference in the meaning of the near minimal pairs.

The last step is going to be distribuwtion in different contexts of appearance.
We are going (o examine their.environments to determine if they are contextual

variants or free vanants. This shall be reached if opposition in identical contexts in

minimal pairs and opposition in analogous contexts in near minimal pairs fail to

—

deterinine the nature of the sound.

As concerns  standardization, we are poing to embrace some criteria
propounded by WILSEMANN, SADEMBOUO, and TADADJEU, (1983) and
MBONGUE, (1997). Some of these criteria embody: The population of the
speakers, the hnguagc used in the connmmlty, the attitude of the pcop!e towards

the qtamhidmdhon of themr Janguage.

0.7 THE DATA SOURCES
Prior to embarking on the fieldwork, we had at our disposal a questionnaire

of one thousand and forty-three wotds/) list pathered from (wo separate

questionnaires. They were: MMW& and “Cours de M carl

Ebobisse”. Also we were influenced by BOUQUIAUX and THOM/\S (]992)
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- According to BOUQUIAUX and THOMAS (1992:32), they contend that:

Young people are more éasily available than older
men. It is true that the older people are better
repositories of tradition than the young and must be
consulted for information, but an older person is not
essential as the reference speaker. The opposite

~may even be preferable, even a feenager may make
an excellent speaker.

Inspired by the above quotation, we contacted Sen John, aged twenty-eight,

who has grown up and spent some years in the village (Mekaf) as a primary school

tcacher. Me became our main informant, We exhausted five straight days for the
data collection through oral interviews. Our occasional informants were Meh
Athanasius, Gelem Fugene both of whom have grown ﬁp in the village (Mekaf).
These informants were contacted on weekly bases and their reinarks were very
saiisfactory. .

The speaker of Marshi, Chiel Sergeant Bwache Jeremaih was contacted at
his home in Eloug-Ebe (Yaounde). Irrom the data we collec%é;d)from him through
oral interview it was crystal clear that the villages of Mekaf and Marshi spc'ak the
same language with no dilferences. |

Mr. Manchu Martin, a speaker from the village of Nser was consulted in his
residence in Mom H some 7 km from Mom 1 a village between Yaounde and

Douala. It was rcached by train. We footed the 7 km to Mom 11 in 3 hours. From
. L N N

the data we collected through oral interview with Manchu Martin, it becaine cleat

that Mekaf, Marshi and Nser speak the same language.
It should be noted that oyr fieldwork trip to Mekaf was on most part based ot

some standadization criteria and hot data collection due to the availability of

—informants in and around Yaouynle.




»

i

| 18

' . i : .
TADADIEU and SADEMBOUO (1984) was what guided us in transctiption. With
the help of table two below, the names, ages, villages and occupations of the

informants are spelt out.

N°|Name |Surname {Ages  in|Villages Occupations
year
I {Sem [lohn - |28 Mekaf University student
2 |Meh Athanasius 26 [Mekaf .UppenSixth
'3 | Bwache |Jeremaih 49  |Marshi Army chief sergeant
4 |Manchu|Marttin 35 Nser Farmer
5 |Gelem |Eugene 18 Mekaf | Barber
6 [Sem  |Anna 31 Mekafl Secondary school teacher |
Table 2

0.8 OUTLINE OF STUDY
This study is made up of three parts. They alé] paradigmatic study,
syntagmatic study and standardization. These three parts aré further broken up nto
seven chapters. Before the beginning of part one, which is the paradigmatic study,
we have the general introduction of the study. '
In the general introductlion, we have includedi)]notivatioﬂ of choice of tdpic,
the situation of the language geographically, historicbally and socio-economically.
- PART ONE is the paradigmatic study, which is made up of three chapters.
Chapter One freats the prosody with the aim to determine distinctive tones on
the language. | )
Chapter Two deals with the vowels. This too is aimed at determining
distinctive vowels on the language. | |

I
Chapter Three handles the consonants. Here our focus is on determining

- distinctive consonant on the language.
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PART TWO is the syntagmatic analysis, which is made up of two chapters.
Chapter Four deals with the syllables and the combination of these S'yli_abies
to form words. | |
| Chapter Five studies tone distribution and some functions on the language
PART THREE is the last part, which deals with the standadization of the
language. It is made up of two chapters.
Chapter Six trecals some criicria.jtistifying the reasons why the language
under study should be standardized. | |
Chapter Seven which is the last chapter handles the alphabet and
orthographic principles of the language.
0.9 CONCLUSION “

From the outset, the general introduction has been aimed at throwing light on:
The scope of siudy, motivation of choice of topic, the language situation-
geographically, historical!y, and  socio-cconomically, litcrature  review,
methodology used, data sources and the outline of the study. With this done, the
general introduction has highlighted the facts that:

a) Naki is spoken in the villages of Mckaf, Marshi, lLebo and Nser with no
variation | |
b) The surrounding villages do not know Batari, which was considered by

ALCAM as a village. Instead it is a quarter of the popular village Lebo, well

known by its surrounding villages.
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PARADIGMATIC ANALYSIS
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CHAPTER ONE

| TONES
L1 INTRODUCTION
This chapter on tones marks the beginning of the paradigmatic analysis of

Naki in this study. Conscious of the fact that the general introduction has shedded
light on the language geographically, historically and socio-economically, our next
arca of study on the language is on tones. This is necessary because Naki is a tone
language. This implies the language uses tones to distinguish the meaning of
words. Our goal inr this chapter, therefore is to‘determine pertinent tones on Naki.
WIESEMANN, SADIEMBOUO and TADADIJEU (1983: 85), coﬁtend that:

Letonestla  hauteur relative de Ja voix pendant

Pexécution d’un son. D’ott Pemploi du terme

musical pour le determiner. Cette hauteur musicale

corresp(;nd donc aux variations que subit fa courbe

mélodigue o cours de Pemissiom d’une phrase.

IFrom the definition, one can say that lone refers 1o the relative hesght of the

voice during the emission of a sound.

£.2 INVENTORY OF TONES
There are basically two types of tones in Naki, These are level and contour |
tones.
1.2.}  Level Tones
A tone is considered to be level or punctual, if the musical height does hot

change during -the emission of a syllable. In Naki two level tones have been

altested. They are a high tone and a low (one.
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1.2.1.1 The High Tone |

The high tone is marked with the diacritic ['], and abbreviated H. It is the
highest musical height in the course of the emission of a syllable. In Naki, this high
tone is seen on verbs, nouns, adje.ct.i ves, pronouns, adverbs and prepositions.

Examples:

[fi]  "hecad”

[s30] "bullet”

[ki] “catch”

[shi] "market”
1.2.1.2  The Low Tone

The low tone is marked with the diacritic ['] and abbreviated L. It is the
Jowest tonal level during the production of a syllable. In Naki it is found on verbs,
nouns, pronouns, adjcctives and prepositions. The words below are some examples
on which the low tone has been attested on Naki, |

Examples: |

[kan] "sell”

[go] “put”

[dd] "give"

[dzim] "sing"

1.2.2 Contour Tones
A tone is considered a contour tone, when there is a variation of the musical

height during the utterance of a syllable. In Naki, two contour tones have been

attested. They are the rising tone and the flling tone.




1.2.2.1  The Rising Tone
| The rising tone is also called the low;high tone. 1t is marked with the
diacritic ['] and is usually abbreviated L. H. This contour tone begins with a low
" tone and ends in a high tone. The rising tone is witnessed in most parts on nouns
and adjectives on Naki, |
Lixamples:

[Jul  “nose”
(b 4] “broom”
[ts3] “gorilla”

[ad3] “cutlass”

1.2.2.2  The Falling Tone ]

The falling tone is also catled the high-low tone. It is marked with the
diacritic [*] and is abbreviated H 1. I begins with a high tone and ends’in a low
tone. It is seen in many words on Naki.

Examples:

jas] "soap"

n 1 ml t)‘
[yd] "our .( \{e\{‘)

\
_ s 1A My I - \S\é Q
fuda] "bridge : o Wi N
[ 4s€] "dress" v, \ -0
| b e
1.3 PHONEMIC TONE CONTRAST 2 } .

The toneme is for thc tone what the phoneme is for the sound. At this
moment, our goal is lo establish pertinent toneme in the language under study by

conirasting them. This will enable us to determmine clearly the photiemic status of

each toneme.
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1.3.1  The High Torneme (1)

The high toneme (H) is distinct from the other tonemes ihrough its contrast

in the following words:

/L [mi] "sink" [mi] "swallow"
[ebdm| "fine" fgbdm]  "God"
[mii] "drink" | [mu] "person”

[d73n] "spear grass” [dzay | "leg"

H/HL {ni] "termite” [ni] - “grandmother”
[ns3] “praisc” | [nsdn] "provoke"
LI [fa)  "head" [ fii] "foam"
[ka] "calch” [ku] "snore"

1.3.2 The Low Toneme (L)

The low toneme (L) is distinct from the other tonemes through its contrast in
the folllowing words:
UL see WL

L/AHL [mben]  "auik”  ['mbén]  "breast”

Lag]  eight”  [fiman] "polato”

L/LH [b¥&] "foot”  [b"] "dog"
fku] "perch"  [kii} | "snore”

1.3.3 The Low-High Toncme (LH)
The Low-High toneme (LH) is dinstinct from the other tonemes through its
contrast iu the following words |
LH/HL [Dagb3] "collapse" - [)gb3] "worm"
[n) Yoy Cdlan] Claw
LI see WL :

b

LH/_ L sce /LIt
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1.3.4 The High-Low Tenenie (HL)

The High-L.ow toneme (HL) is dinstinct from the other {otiemes through its
contrast in the following. |

HL/LH see  LI{/HL

HLAT see  1I/11L

HL/L scc  L/HL

Table three below shows the possible contrast between one toneme and the
others in words. The tones placed vertically acquire the status of pertinent

tonemes, by contrasting with the ones horizontally. The sign (+) shows a possible

- contrast.
Table of Phonemic qule Contrast
Contrastive .
Tones h
Tones I L | - LH HL

H | T + +
L »+ + +
o+ + +

HL ' + + +

Table 3

1.4  CONCLUSION |

At the beginning of this chapter, we mentioned that our goal was to
determine pertinent tones on Naki. This goal has been attained by contrasting tones
on similar pairs of words, whose differenice has been the tones. The d’iffer’e’pl in

tones is what has brought about a di fference in the meaning of these similar pairs of

words. Following this analysis, one can state that this ¢hapter has enabled us to

demonstrate the fact that:
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a) The language under stidy is made up of four tones

. i Thehigh tone (H)y/ 7/

it The low tone (L) /7/

i The nsmg tone (LH) /7/

vi The falling tone. (HL) /*/
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| ~ CHAPTERTWO

VOWEL PHONEMES
2.1  INTRODUCTION |
In the preceding chapter, our goal was geared towards determining pertinent

tones on Naki.  Chapter two is aimed at determining pertinent vowels on the

language.

2.2 VOWELS

Through out our study on Naki, eight phonetic vowels have been attested.
S
2.2.1 Phonic Inventory of Vowels

The data below comprises all the vowels in Naki and sotme words it which

they are found.

B

Vowels | - Words closs

H | 1 [ci] "dirty"
[fin3] "show"

{ej [mbén] | "breast”
mte] "box"

[€] [in€] "where"
[bE] "weed"

{a] - Jdzan] "rain”
[ad3] "cutlass”

[4] [b5d "gun”




[s3n] "flute”

[o] | [16] "axe" h
, [son] "sigh"
[u] . 1 ftﬁ] "horn™
| o [tsuk] "hot"
Io] |dzon] "fump"
[san] "tap"

Table four below presents the eight phonetic vowels that have been attested
on Naki. The classification of these vowels is based on: the position of lips, height
of tongue, and movement of tongue. Irom our classification, we have three front,

~two central and three back vowels.

Vowel Phonic Table
place of Front Central Back
articulation '

height of tongne™ |
1 High _ b . u

mid high e )

mid-low £ 0

| Low : - _ a

Table 4
fZ 2.2 Pairs of Similar Sounds

\ With the aid of the table above, we are going to sort out pairs of similar

s~

‘ sounds as shown below. Q“\AB\\ L 2
\ (lc)(@()(ca) aa)(oo)(uo)(og)

\ | W\ Ve
N’ : L/

2.2.3 Phonemic Analysis

Before we embark on the phonemic analysis of vowels, let us first of all

define a phoneme.




1
i

Accdrding to TRUBETZKOY (1939:35) he says;
Phonological units that, from the stand point of a
given Janguage _oa.mmt. be .analyzed into still smaller
successive  distinclive  units  are  phonemes.
Accordingly, the phoneme is the smallest
distinctive unit of a givci_u language. |
Beside what Trubelzkoy says on page 35, he further emphasizes on pagé
41 that:
The phoneme is a member of such an opposition
that cannot be analysed into still distinctive
phonological units,
From what we have lcarned from WIESEMANN, - SADEMBQUO, and
TADADJEU (1983), a phonemc is the smallest sound unit that helps to distinguish

word meaning.

2.2.3.1  Opposition in Identical Context
The sound i

It acquires the status of a distinctive phoneme in this language through
it contrast with the folilowing: |

T e [dzid)"beard”  [dzéd] . "sooth”

[tsi] "guitar"  [tse) "devil"
[shi] "market"  [shé] "stay"
fkpi] "firewood” [kpé€] "die"

.[éti] "ree"  [4té]  "boat”

[fi] "weevil” [fe] "slow"
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% The sound ¢ ' |
- It becomes a pertinent phoncime in 1his language ihrough it contrast
| with the following. o . <
e/i  see ile |
e/e  |ts¢] L "devit” [tsE] "fight"
[é.mé] ‘neck” [mE] "look"
efo [lse] "devil" [ts3] "monkey"
[she] "hen" [sha]  "soil"
[w.(“;] - "open” [wa] "you"
[nem] “sleep” [nf;m] "treatment”

[kpé] "die" [kp3] "drive"

The sound e

It is considered a pertinent phoneme in this labguage through it
) l N ) ' \//,\_/_\__
contrast with the following.
| gle  see e/e
The sound a

It becomes a pertinent phoneme in this language through it contrast

with the following: - T T—
a/o  [dzam] | "grave" | [dzdm] "tiget"
[sham] "seed" [sham] "heart"
[dzan) "pen” {dzan] "jump"
[k¥am] "sprang" [k¥am] "python”

[fyan) "handle"  [[y3n] "support”
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The sound 3
It acquires the status of a pertinent phoneme in this language through it

contrast with the following:

a/a  sce  ald

ale  see  ¢fd

alc  [dzan] "jump” [dzdg] "whisker"
ftsa] "monkey"  [tso] "house"
[t3) "stonc” [t6] "lift"
[s:’m]h "dry” fson] "sigh

The sound u
It established a pertinent phoneme in this language through it contrast

. - . /\F-\—‘—-\*‘
with the followings:

v/o {ffi]  "head"” [FO] "axe"
aki] “clowd”  [ak6]  "heap"
[td]  "hom [to] "carfy"_
[kin] "hawk" | [kon]  "sell”

(] "she" [10] "plait”

The sound o
It becomes a pertinent phoneme in this language through it contrast

with the following: T

o/u see /o

0/2 [b4d] "ache" = [bad] Mgup"

[sénj = "sigh" [s31] “flute"
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The sound 3

It acquires the status of a pertinent phoheme in this language throtigh
it contrast with the following: -

I N )
' ' a/o see o>

2.2.4 Phonentic Inventory

At the outset, éight phonetic vowels were altested on Naki. From our
phonemic analysis through opposition in identical contexts, these vowels have
etnerged as distinctive phonemes.

Table five below shows all the vowel phonemes with their articulatory
characterisics |

Table of Vowel phonetnes

A Place of ' :
\articulation ' o
. ) Front . Central
Height of v
Tongue

i High i , o

Mid-high | e _ - 0
- Mid-low . | & | ? 9
Low ' a

Table 5

Back

2.2.5 Definition of Vowel Phonemes -

Considering our analysis of vowels on Naki above, it is of paramount
importance to g'w(il"trzly the peculiarity of each attested vowel phoneme on Naki.

/ i/: High front unrounded

/ e/: Mid-high front unrounded

/e I Mid-low front ynrounded

/ a/: Low ¢entral unrounded

/o Mid~hi£ﬂl central unrounded
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fu /: High back rlou'nded
'/ of: Mid-high back rounded
/ of: Mid-low back rounded.

2.3 CONCLUSION |
[n the mtroduction of this chapter, we mentioned that our goal was to
determine pertinent vowel phoncmces on Naki This has been attained through a
phonemic analysis, at the level of opposition in identical contexts. Thus from the
analysis carricd out in this chapter, the following facts are worth noting:
a) Nai(i has cight vowel phoncmes |
1 Three fronts

n’T wo centrals

i1 Three backs
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CHAPTER THREE

CONSONANT PHONEMES

3.1 INTRODUCTION. '
Like vowels, our. goal m thl_'s chapler is to deterinine: pertinent consohant -
phonemes on Naki. However unlike vdwels, we observed that cerlain 00115;11.1311{3

were posing some problems. It is for this reason that in this chapter, we are going to

~ embark first on interpreting these problems, before attempting a phonemic analysis

of consonants.

3.2 INTERPRETATION PROBLIEMS.
3.2.1 Vowel or consonant

Certain sounds have characteristics of both vowels and consonants. These are
the glides |y} and {w] as well as the high vowels {i} and {u] The truth is that
whenever these two vowels are articulated, the tongue has the tendency to raise
very high almost touching the palatal and Iabib_velar. They are phonetically siilar
to the palatal and labio-velar glides [y] and {w]. Due to the fact that glides are

articufated in a manner that is similar to vowels, it is therefore possible that glides

—

- [y} and {w] can occupy the V position in some cases and C position in another.
- ] T T ey

S

On Naki these glides [y] and [w] are looked upon as consonants. This

. conclusion is backed by some reasons.

First, all vowels and only nasals in this language bear tones. Since [y] and
[w] are not {one bearers, they are consonants.

Secondly [y} and Jw] appear before vowels in most cases on the language.

This quality is common in consonants.
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The examples below illustrate the consonantal quality of {y] and [w].

Example

Word Gloss

[vét] "egg”
“{yon| o "peel”

fyak] ' "stop”

|wé] | "exhand"

[wan] "tail”

[way3] "harlot"

3.2.2 Syllabic Consonants

Nasal and sometimes lateral consonants can be the centre (ucleus) of a
syllable that means bearing a tone in a l_(.)n%language_ In fact it sometimes happz;_:_n/
that in the course of speech production an oral_ sound is emilted preceded by a nasal
sound. It is also of great importance to determine whether these are single or
separate sound units. If such sound sequences are concluded as separate sound
units, then the preceding nasal oftetr beats a tone and becomes a syllabic nasal,
which functions as a vowel§) - |

e ; .

On Naki, all the nasal consonants that precede oral consonants bear tones.
This entails no prenasalized consonants exist in Naki. Thi§ conclusion has been
reached, based on some reasons.

FFirst, wmany cases of hasal plus consonant have been attested on Naki, which
are not homorgatiic or hatural. This poses a lot of stress in the course of emitting

the sounds. Placing a tone on the nasal to form a separate sylable solves this stress.
P

T m——————

The examples below shed more light on the above expiai;ati'on.
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Examples
Word Gloss
Intal “sieve”
[minam] : “intestine”
kil | “fight”
[mdem] . “dream” h
[mgbiin] “vein”
[fidka) x “measurement”’

(Y

Secondly, syllabic nasals, and not prenasals, exist on Naki because at the tevel of

~R———

pluralization, many nouns have been observed forming their plural fortns, by

under study does notl admit the.cc sequence. The examples below throw more light
y does 1dmit hece sequeitce. |

2 prefixing a nasal (o the roots of the word. This nasal bears a tone since the language
N . .
< onthie above assertion.

yf\,/\\ |  Examples

singular Plural
[Fingbufu] ~ “bat” [mgbufu] bats"
[finstn| . “pepper” {msunj “pepper”
[fintén] “ring” [mitén] "rings"
[ Rudzi] “star” ~ [mMdzin] "stars"
[finkam] “wasp”’ [mkam] "wasps"

3.2.3 Labialized Consonarnits

Labialization is a situation whereby the vowel quality of lip rounding is

super imposed on a consonant in the course of emission.
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- Our goal here is to determine whether labialized consohanl o Naki are
emanating from glide formation or arc comnplex consonants.
~ Whenever the notion of glide formation is perceived, we think of a situation
where a vowel loses its vowel quality to become a semi-consonant. Glide formation
iinplies the scquence CWV is from CVV.
On Naki, we believe that labialized consonants are complex consonants. This

is possible judging from the fact that Naki docs not admit the VV or CC séquences,

and sccondly because labialization involves only some consonants on Naki. The

cxamples below show some labialized consonants on Naki.

Examples
Word ) Gloss
[b¥an] ‘ "rock”
[m™3d] | "lap”
1] "moon"
[te] "abuse"
[k"am] "python"”

Table six below contains labialized consonants on Naki. On this table we obetsve

-~

that therc arc ten labialized consonants on Naki. -~
Table of labialized consonants
Place of | Bilabials |Labiodentals |Alveolars | Post Velars
rliculation Alveolars.
Manner
of articulation .
Stops Vi |_ - ¢ | k"
Vd bw | . , gw
Affricates VI . ts” cv
Vd | i
Fricatives VI * ' sh?
vd
Nasals m"”

Table 6



3.2.4 Palatalized Conisonants.

This is a situation where the vowel quality of high front is super imposed on
a consonant in the course of emission.

Like labialization, our goal here is fo determine whether palatalized
consonants on Naki are emanating from glide formation or are complex
conhsonants. _

Glide formation as mentioned above is a situation where a vowe! loses its
vowel quality to become a semi-consonant. Glide formation entatls the seQuehce
CWV is from CVV.

On Naki, tike' labialization, we think palatalized consonants are complex
consonants. This is convincing because the language under study does not admit

the VV or CC sequences. The examples below show some words with palatalized

consonants on Naki.

Examples
Words Gloss
Fan] "handle"
ib"dm] | "calabash”
[1s?3] "say"
[sh3] - "earth" .

Table seven below contains palatalized consonants on Naki. On this table
we observe {our palatalized consonants on Naki. '
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i
Table of Palatalized Consonants

Place of

Adiculation |
Manner of ° Bilabials |Labio dentals | Alveolars |Post
articulation Alveolars
Stops VL
| VD by |
| Affricates VI ! ts
VD
Tricative VL | [ | sh?

VD

Table7

3.3  CONSONANTS

Naki has thirty-seven phonctic consonants.

3.3.1 Phonic Inventory of Consonants.

The data below is made up of all the consonants in the fanguage under study

and some words in which they are attested.

Consonants Words Gloss
Ip] [dz3p] “carpet”
papl “Share”
1b] [bi] “goat”
| g [bak] “enter”’
ib™ [b¥4n] “rock™
[b“&] o “foot”

[LY] N ' [ab a] “avocado”
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fm"]

[w]

|1}

1

1)
d

1]

td)

its]

[ts”]
[ts™]

[dz]

40
[b¥am]

[mu]

[nyam] -

[m¥3d]

[m™4n]

fwimn |

[awdp] '

| fan}
il
[
["t]
{fan)
[1¥3]
[tu]
[t3]
(e}
Lkdd)
[da)
{tso]

[tsil
[1s%3]

(s e}
fdzam]}
[dz2n]

[siin ]

“catabash”
‘;pel'soﬁ'rl”
“meat”
“lap”
“pity”

“whistle”

“threshold”

) LZSCI‘( "

v “head”

“moon”’

C(Ieak'}’

“handle”

“ankle”

c;week”

“stone”

“abuse”
"ki(.:kﬂ
"give"
house

- guitar

" spit”

ubaCkH

- " hunger"

" thank

I|lSp00nH
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[sd>m]
[n] [néh ] "beg”
| - [ni] "termite"
[ | LT "longue"
| [5314] "greet”
[c] | [ci] . "dirt"
[cand| - Tallow”
, y
[¢”] lac™ap] "mortag” '
| [c¥4] | "toilet"
i} i | S mose”
[ji | “lake”
[i"] [15d13] “short”
| ) “direction”
[sh] [sh3] | “soil”
o] oot
[sh™] fsh™ak] “drain”
[sh™3] “elephant grass”
[sh] _ [sh?3] ' “Larth”
' [sh?>] - “thing“
[zh] [zhbk]. “feel”
[zhén] “sweep”
[ny] [pydam] " “meat”
| [nyu] . “honey”
[v) ey “cye”
[nam] | “suck”

k] [dkdn} “dish"




Ny
oy

4/
lkf;] "grow”
k"] [kwém] | "python"
[K*am] "spang" ?

[2] [gi] | "speat”
[gé] ~ "go”

Ly [g"2k] | "grind”
g™  puava

to] | [shan] ~ "sheep”
[dzan] ";‘rain"

[kl [kpan] "wife"
Lkpe] | rdie”

[eb] [gbdm] "God"
‘* | [2bi - "rope”

Table eight below contains thirty-seven attested phonetic consonants on
Naki. On this table, sounds are classified according to place and mannet of
articulation: it also contains labialized and palatalized consonarits.

Consonants Phonic Table

Place of - ‘bilabials | Labio- | Alveo-lars | Post- palatals | velars | Labio-
\Articutation Dentals ' alveolars velars
Manner ‘
Of articu!ati(m\
Stops VI, P tt° ' k.k"  lkp
VD b, b” b d gg  |egb
Affricates = VL : ts, ts" ts¥ | ec”
VD dz Lt
Fricatives VL. Ly s sh,sh"'sh’
VD zh
Nasals m,m" 1n : ny n
Laterals T 1
Glides ' _ y w

Table 8
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3.3.2  Pairs of similar sounds |

With the help of the phovic table above, we are going to sort out pairs of
similar sounds as shown below.
(p.b), (b.b™), (b,bM), (b,in), (b,eh), (bw,bv), (b%,m™), (mm™), ( m,n), (), (£,
(£7.0), (L), (L), (Lis), (d,dz), (dD). (d,n), (1s.t5Y), (ts,4s)), (1s,8), (ts,dz), , (5,5h),
(n,1), (n.nv), (éc“’), (c.j), (c.sh), ie¥ ™), (™). G.sh™), (sh, sh™), (sh, sh”), (sh, zh),
(sh7,sh™), (ny, 1), (. ), (vaw), (k™. (k.g), (kkp) (k".2"). (2.2%), (& 1), (2.b),
(kp.gb), , (w.gb).
3.3.3  Phonemic Analysis
3.3.3.1 Opposition in Identical Contexts
The sound b |

It is considered a pertinent phoneme in this language through it

=

contrast with the foliOWillg:

b/b™  |bdn] "paste” : [b¥éan] "rock"”
[aba] "wing" [b"Ya] "quietness”
b/bY  [aba) "wing" i [ab’a] "avocado”
- [bbd’j - "ache [b'od] "fish"
bim  {b3] "come” [m3] - "construct”
[ bi] "goat” [mi] "swallow"
1bu] "them" [mu} "drink"
bigb [bi] "cake” ~ [gbi] "rope”
[miban] "fence"” fmgban] "vein"

bdk] "enter" ~ [gbak] "difficult”
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The sound b”
It becomes a pertinent phoneme in this language through it contrast

e s e

with the following:

b™/b see  b/b”
b¥/b* [b*aj "quietness"” [ab'a] "avocado”
bY/m™ jb™ad] "young" [m™ad] "fab"

The sound bY

It becomes a pettinent phoneme in this language through if contrast
with the following:

Wb sec  b/b’

(W see  b/bY

The sound m
It is considered a pertinent phoneme in this language through ity -

contrast with the following;

m/b  see  b/m

m/n [bem] inject” [ben] "ascend”
[sOm] "break" [son] "sigh"
[nyam]| "animal" [nyan] - "spark”
fmi} "sink” [ni] "termite"

The sound |
| It becomes a pertinent phoneme in this language through lg contrast
with the following:
71*  [fe]  “sharpen” [7E] “leak”

[fi] “decay” [afwi] “face”

[fan] “send” [Yam] “sniff”
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[Af313]
{fan]
[u]

The sound "

"count"
"thorn"
"send"

"head"

45-

4

[’3]
(23]
[fan)
(]

"ankle"
"fresh"

"handle"

"parcel"

It becomes a pertinent phoneme in this language through iS~contrast with the

following:

i

The sound

see  {/f"

It becomes a pertinent phoncme in this language through Et contrast with the

following; _
(/¢

The sound t

see

It acquires the status of a pertinent phoneme in this language through 13

contrast with the following;

VARETY

t/ts  [ati]

"cannoe"

Hri ce“
"rain"

"sting”

Hh.ee"
"fetch"
htcarn

"tree”

(2]

{1édj
[dun]
[da]

[atsi]
[ts5k]

[ts%-m]

[4tsi]

"abuse"

"stick"
"pound"”

"wheel"

"stick"
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Ak "fetch" [ts3k] "pound
[t3] "sting” ' [z‘it.sé]' "menstruate”
s [t3] "stone" [s3] "swim"
[ati] "tree” : |3si} "pipe”
[tan] "crow" | [sr’)r_ﬂ "bullet"

The sound t"

it becomes a pertinent phoneme in this language through /lt; contrast
with the fotlowing:
W sce /"

The sound d

Jt acquires the status of a pertinent phoneme iu this language through ity

contrast with the followings:

f

di see - tAd
dit” ~ see t/d
d/idz [de] “cry”. [dze] "road”
[ada] "filaria” [adza] “year”
[nddgd]  "encourage” [hdzdgd) "push"
[ 3] "give" [dz3] "cricket”
/it [d3] o "give" 3] "love"
[di] "cook" [13n] "joy"
dn  [adag] "debt” [andg]  "day”
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The sound {s

Il becoines a pertient phoneme in this fanguage through i_gcontra_st

with the following:

ts/t sec t/ts | _
ts/ts” [tse] "fight" [ts g] "spit"
{s/ts’ [ts3] "monkey" [ts¥3] "say"
ts/s | tsi] "guitar" [si} | "us"
[1s0)] "house" ' |aso] "blade"
[éts‘i] "stick” | | [4si] "pipe"
 |ats3) "mensiruate” {s9] - Mswim"
ts/dz [lsﬁ.n] "wheel” | | [dzan] "urinate"
ftsim] ~ "navel" [dzim] "song"

[tsdk] "pound” [dzdk] "penis”

The sound {s”

It becomes a perti'nent phoneme in this language through Bls contrast
with the following: |

ts™/ts see  ts/ts"
The sound ts'

1t becomes a pertinent phoneme in this language through it contrast

with the folowing:

18¥/15 see  {s/ls¥
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The sound dz

It becomes a pertinent photieme in this language through iy contrast with the

following:
dz/ts see {s/dz
dz/d see d/dz
da/j  |dzan] "urinate" [ian] "eight”
[dzi1) “hill" [jt) "nose"

The sound s

It becomes a pertitent phoneme in this language through 15 contrast
with the followings:

s/ts  see  {s/s

s/t see /s

s/sh [si] "we' [shi] "market"
[s3] "swim” [sh3]  "soil"

[sdk] = "judge" [shak] "comb"
The sound n | |
It becomes a perlinent phoneme in this language through j’t\con'trast with the
fotllowing:
n/m sec m/n

n/ny [ni] “termite” ' [nyi] “excrete”

[n4d] “refuse” [nyd]  “knee”
/i - [ni] - “termite” [41] “tongue”

The sound |
The sound 1 acquires the status of a pertinent phoneme in this language

through itccontrast with the followings:
/d see dfl

i/m see n/l
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(ameray

| Thé sound ¢
i acquires the status of a pertinent phoneme in this language through it 5
contrast with the following: |

c/ts see f(s/c

cfi [cagl]  ladder lijaghy] ~ "dust”

[ace] "foundation” | [3¢] "eal"
c/sh [com] "dig" [sham] "heart"

[ei} . "dirt". Ishi] "matrket"

[ace] ~ "foundation” ' | [she] "better”

The sound j
It becomes a pertinent phoneme in this language through 1)t contrast

with the folowing:

i/c see c/j

Mdz. see dz/j

AN IB) "sound" - [2"3] "direction”

ilzh i) "eat" - [zh&] "hame
[ajdok| "jug” | [zhdk] "feeling”

~ The sound j"
It is considered a pertinent phoneme in this language through itg.

contrast with the following:

4 see i
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The sound sh

e Al

with the following:

The sound sh” -

The sound sh’

through it) contrast

The sound zh

the following;
zh/sh -

zh/j

zh/y

sh™/sh see

sh” / shY

sh¥/sh see

sh¥/sh® ‘see

A

sh/c see c/sh

sh/s see s/sh

sh/sh® [shak] "comb"
sh/sh* [sha] "soil"
sh/zh [S]]LI "hen”

contrast with the following;:

sh/sh™

[sh™3]

with followings:
sh/sh’

sh™/sh"

see sh/zh
see  j/zh
[zhé] "name"
[zhlinca) "idea"

- [zh>k] "feel”

"elephant grass"

It becomes a pertinent phoneme in this language through 13 contrast

[sh¥ak] "drain"
[sh'3 ] "earth
|zhe] "name”

It is established a pertinent phoneme in this !angtiag_e through ity

[shﬁé] "earth"

The sound sh’ is considered a pertinent phoneme in this language

It is established a pertinent phoneme in this language through ikcontrast with

[yél "who"
fyunca] Mthink”
[v5k] "hear"”



|

st .
g The sotind y . |
E It is considered‘a pertinent phoneme in this {aniguage through i&coﬁt‘rast with
the following; ‘
g y/zh sce zhly
y/w [ve] "who" fwel "open"

The sound k
It is considered a pertinent phoneme in this language through ity contrast with

the following:

kik™ jkénuj "hit" o k¥am] "python”
[kad] "kick"” [k™3d} "clap”

k/kp Jkan] Mether" [kpan] "wife"
[kdp] "bend" [kpip]  "money"

[ké] "know" | [kpé] "die"

kig [kdm] "hit" [gam] . "pay"
[akdn)] "dish" [4gan] "gown"
(kd] "country” fgu} - "spear”
[kapl "knife" | [g>p] "body"

The sound k"

- It is considered a pertinent phoneme in this language through i contrast with the

following:

K¥k see kK
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The sound g

1t is considered a pertinent phoneme it this language through it contrast with

“the following:

g’k see  kig
g/eb [gdm] "pay” _ [gbam] "God"
g/n  [b’ag} "palm trec” [0 an) "palm nut"
g/w [g:\)l "pui" [Wé] ' nyonn
I'gé] . —”gO” [Wé] . "()I)en"
fau] "Sﬁﬂﬂr" | [wiin] . "whistle”

The sound

It is considered a pertinent phoneme in this language through it contrast with

the following:
| n/ny see ny/n
n/g ) see g./l]
The sound kp

The sound kp is considered a perlinent phoneme in this language through it

contrast with the followings:

kp/k see ~ k/kp

kp/gb - [kpi] "firewood” [gbi] "rope”



s

53
The sound gb _ : )
1t is considered a pertinent pioneme in this fanguage through itgcontra’st with

the following:

gb/kp ' seé kp/gb
gb/b see b/gb
gb/g - see g/gb
sb/w [ghdm]  "fine" [wén]  "tail"

The sound w
It is considered a pertinent phoneme in this language through if contrast with

the following:

w/g sce Cglw
w/y see yiw
w/pb see gb/w

3.34.2 Opposition in Analogous Contexts.

After having gone through with the opposition i identical context to
determine j)@ﬂi_ﬂ@ht phonemes on Naki, the next step is opposition in analog_ous-
confext.

In the course of the phonemic analysis of consonants on Naki, we observed .
that some consonants acquire their Slé.tus of pertinent phonemes through the
opposition in analogous context. The consonants under analysis below are not the
onty diligr/e,nce in the pair of words in which they are contrasted, but the difference
belween the two phonetically similar consonants in the near minimal pairs brings

about a dilference in the meaning of the words. We also make use of the sounds

surrounding the contrasted consonants to determine their status as pertinent

phonemes.



The sound m" | |

It acquires the status of a pertinent phoneme in this language through its
contrast with the following: |

m'/m  [m¥3d] lap" [ma)  "build"

m /by see bY/m”

The sound ¢"
It acquires the stalus of a pertinent plioneme in this language through its contrast
with the following: |
Yo
Due fo lack of minimal pairs we shall consider the vowels that follow the sounds

being conirasted.

lac™ap] ~"mortar” _ [hcak] | "branch"

[ac™ap] "mortar” [cagld]  "laddle”

[hc™al5]  reply" | [c4bs1d]  "azy"
c"/sh™ !’

Due to lack of minimal pairs we shall consider the vowels that follow the sounds
beiing contrasted. |

[4c”ap]  "mortar" [sh¥ak] - "drain"

The sound ny |
It is established a pertinent phoneme in this language through it contrast with
the following: |
ny/n
Due to lack of minimal pairs we shall consider the vowels that follow the sounds

being contrasted.

[bany3] "scramble” [ban] "prevent”

- [yanyd|] "vomit" [fan3] "force”
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nyly |
Due to lack of minimal pairs we shall consider the vowels that follow the sounds

being contrasted. -

[nyan] :  "chain” [yam] "suck”
[nyimn3] "quench” jyim] "cut”
[4nyan] "hammer” [ayaga] "climb"

The sound g"

It is established a pertinent phoneme in this language through it,contrast with
the following: | —

e

Duec to lack of minimall pairs we shall consider the vowels that follow the sounds

‘being contrasted.
[gwdk] "grind" [gdp]  "body"
[hgwa] "puava" | [angdn]  "bicycle"
ok
Due to lack of minimal pairs we shall consider the vowels that foliow the sounds

being contrasted.

ang™éntd "feathet" ank®¥am] "hoses"
19 | | ank
[19™4] "puava" - [k¥am] "spang”

3.3.3.3 Contextual Variation

According to BURQUEST and PYNE (1993:32)

Il two phonctically similar segments are each
consistently found in distinct contexts in the
phonetic data from some language, the investigator
should suspect that they are in complementary
distribution.




B

Let us sutvey the limited data of p and b below.We can chart the two sounds

as _foliow.

NI by
[adp] “‘b()dy” [buk] "cheat”
[dz3p] “hides” [bén] "ascend”
[tap] - “conquer” {banj "close”
[aw>p] “mireshold™ [bi] | "goat”
[utsap] “Wilcheraft” ['Sib:;] "bag”
[top] “knowledge” [bﬁm] | "beat”

- [aba] "wing”

We can. chart the above sounds as follow

P b
a-4 , ft-u
- | e
a . f-a
a-# #i
a- ¥ a- 3
> # a-a

1:

From what we have observed, while [P] appears at words final only, [b]
appears words initial and words media. They are therefore contextual variants. We

are going to choose {b] as our basic phoneme because it features in more positions

than [P]. The rule accorded the process is: 1
| = o | h
pl /-#
/b

bj/ else whete




3.3.4 PIIONEMIC IVENTORY

After having done ihe phonemic analysis, , we have at the end emerged with
thirty six consonantic phonemes, from the lhirty-seven'plloil-ei;ic consohants we
allested from the out set, we are very convinced that a good number of the phonetic
sounds have ended up being pertinent phonemes in this language because they all
appear at (he initial position of the words, sharing common vowels. These

phonemic consonants are grouped inlo stops, affricates, fricative, nasals, lateral and
glides. Thirty two of the consonants contrasted through opposition in identical
contexts, while four did so through opposition in an analogous contex{s and only
one appeared in complementary distribution and forined a contextual varjant.

Table nine below shows all the distinctive consonant phonemes attested on Naki.

Consonaits Phonemic Table

Place of | Labials | Alveolars | Palatals | Velars | Labio velars
/\rliculilli.nn |
Manner of
Articulation _ |
Stops vl. | G k k¥ [kp
| | vd bbo¥h |d | gg” ob
Affricates vl ' tsts™ (s’ ce’
vd dz. RN
Fricalives vl e S sh sh™ sh”
v ' - . zh
Nasals mm" n ~ iny
Laterals | 1 |
Glides | 1 ly w |
Table 9 | |
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3.3.5  Definition of Consonani Plroncimes,

Like vowels, our goal here is to accord cach attested consonant the qualities

it possesses on Naki.
/b/: voiced labial stop.

/b*/: voiced labialized labial stop.

/b¥/: voiced palatalized labial stop.

/I7: voiceless labial fricative,

I£7: voiceless labialized labial fiicative.
/f/: voiceless palatalized labial fricative.
/m/: labial nasal. |
/m"/: Tabialized labial nasal.

t/: voiceless alveolar stop.

Y/ voiceless lébialized alveolar stop. -

/d/: voiced alveolar stop.

Ats/: voiceless atveolar affricate.

Nts"/: voiceless labialized alveolar affricate.
/ts*/- voiceless palatalized alveolar affricate.
/dz/: voiced alveolar affricate

/s/- voiceless alveolar fricative. g
fn/: alveolar nasal,

/- alveolar lateral

Jof: voiceless palatal affricate

/c"/: voiceless labialized palatal affricate
fi/: voiced palaial affricate

/i*: voiced labialized palatal affricate

/sh/: voiceless palatal fricative

/sh™/: voiceless labialized palatal fricative

/sh¥/: voiceless palatalized palatal fricative

/zh/: voiced palatal fricative




/ny/: palatal nasal
~yl: palatal glide
/K voiéeless Qelar stop
k™. voiceless labialized velar s op
fg/: voiced velar stop |
/g"/: voiced labialized velar stop

/y/: velar nasal

/kp./ - voiceless labio-velar stop
/gb/: voiced labio-velar stop

fwi: labio-velar glide

3.3 | CONCLUSION

Chapter three is the last chepter of the paradigmatic analysis. Our goal in this
chapter has been to inler_pré’ certain problems and 1o determine pertinent
consonants phoncnhes on Naki. Before our goal could be attained, we embarked on
a phonemic analysis, which embodied: the opposition in identical contexts
opposition in analogous contex(s and the complementary distribution of sounds.
Thus based on our analysfs m this ciaar_pter, one can say the charpter has
underscored the folfowing facts:
- a) The glides /y/ and /w/ are consonants on! Naki
b) No pre-nasalized consonant exists gg%aki. Instead the syllabic nasal does.
¢) Labialized and palatalized consonants are complex sounds, which have all

appeared as separale phonemes.

-d) Naki contains thirty-six pertinent consonant phonemes,
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SYNTAGMATIC ANALYSIS
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CHAPTER FOUR

~

SYLLABLES, AND SYLLABLES COMBINATION

4.1 INTRODUCTION

Chapter four begins part two, which is the syntagmatic analysis of this study.
Cohsidcring the fact that pertinent phonemes of the language are already
established 1t 1s important (o examine the various syllables, word structures and thé
environments of occurrence of the phoneme in the attested syllabic patterns, T his
is very necessary since a study of the syllabic patterns and phoneme distribution
will enable us to review and confirm ..some of the conclusions arrived at in the
course of pl‘lonelﬁic analysis.

According to WIESEMANN, SADEMBOUO and TADADJEU, (1983:60) a
syllable is defined as:

une unité de séquence de sons comprenant au
moins un centre de syllabe qui en est le sommet ou

_ le noyau
Following the definition, we can then say that a syllable is considered as a
sequential unit of sounds containing at least a centre, which is the summit or
nucleus. _ "
_.On Naki, the centre or nucleus of the syllable is indicated by a tone which is
==

borne either by a vowel or a syllabic nasal. Naki admits both open and closed

syllables. The examples below support this assertion.

[ixamples o
Open syllables closed syllables
/f6/ “ head” ' o/ “hark”
/gbi/ “ rope” /dzan/ “pen”’
/mfa/ “ gieve” /s3n/ “bullet”
/she/ “ hen” /b%an/ “rock”

/ga/ - spear” /dzék/ “spade”
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42 TYPES OF SYLLABLES QN NAKI <
Five types of syllables have been atiested on Naki. |
4.2.1 The Syllable V. 7
The syllable V occurs on most parts as prefixes marking either singular or

~ plural. The prefixes in the following words exemplify this.

xamples
Jatn/ “car”
i/ | “Jake”
/a.baw/ “hand”
- Agild/ “ teeth”
fi kam/ “ crabs”

52.2 The Syllable C.

The syllable C is a syllabic nasal consonant. It plays the function of a
syilabic nucleus and bears a tone. | |
Examples
/. faf “ sieve”

<

/m.ten/ “rings”
/m.gany/ “ pongs”
/mikpd/  “scabies”
ffokd/ © “measurcment”
4.2.3  The Syllable VC. |
The syllable VC is a case whereby a vowel combines with a nasal al word .

initial. This syllable is very limited in the language.

- Examples
fan fu/ “ gtature”
/an.fem/ “ cockroach”

/un.zhiined/ “ideas”
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4.2.4  The Syllable CV.

The syllable CV is the most recurrent syllable structure on Naki

Examples:
s/ “stone”
/ony/ “person”
s/  “house”
fqbi/ - “rope”
/mé/ “gop™

4.2.5 The Syllable CVC.

The syllable €V scconds the ev syllable struclure in recurrenting on the

fanguage. ~ Examples:
fdzam/" "back”
/sham/ "seed”
/g?)])/ "bOdy"

43 SYLLABIC COMBINATION IN WORDS

Four syllabic combinations have been attested on the language under study.

4.3.1 Monosyllabic Words |
In this syllabic combination, words are formed by a single syllable.
4.3.1.1 The CV structure "

This structure is made up of a consonant and a vowel. 1t is therefore an open

sytlabic structure.

Exanqﬂes:
/a./ "head"
i/ "fongue"
/tsd./ "house"

/meg./ $¢e
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43.1.2 THe CVC. Structure
This structure is made up of an initial consonant a vowel and a final

consonant. It is then a closed syllabic. Structure.

Examples:
fdzam / “prave”’
A/ “hawk™
/sdn/ : “bullet”
/gdom/ “pay”
tany/ “send”

43.1.3 Mmiosyllabic Combination
4.3.1.3.1  Combination in the CV Structure

All the vowels in the language appear at V in the CV syllable structure, like
vowels, all consonants appear at C in the CV structure. Table ten below shows the
appearance of vowels after consonants in CV syllabic structure. In this case C is a

simple consonant.
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Table of combination in CV syllable structure, C is simple consonant.

-

v
C ' 1 e le a |a u 0 4]
b 4 | + +
m + |+ + |+
f 4 i + + | + + -
t + + L
e . ’ -
. ".', .
___.1__5 O el B e T e e
dz | R N N R
n A o I
{ 4 - + I
sh mEN BRER
“zh '
. ¢ & B
R e Pl |
ny } +
_____ y +
k + + |+
g + | A +
1 +,
kp -+ i |
gb + + + +
W } 4
Table 10

Table eleven below shows the appearance of vowels after consonants in the

CV syllable structure. In this case Cis a fabialized consonant,

Table of combinaﬁon in CV syllable structure. C is labialized.

C i elelal®lulolio ' /8 : ‘(;;

. { o~ )
b + 4+ 1A + @/ﬂ & j
m" | T (e
i“’ + + + | | \_5 yy
Y + Lo JJ’K\U 1
ts" + .

b A X
sh | + M’ 4
‘-Cw 4- 1,75(/( u i
: - 0
I + LU e
k" + 1 ok , -
gw ) u!’_

Table 11
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Table twelve below shows the appearance of vowels afler consonants in the

CV syllable structure. In this vase, C is a palatalized consonant

Table of combination in CV syllable structure. C is a palatalized.

i V_ o
\\ ilele|al® ufolo
| + + |+ '
b4 b + |+
(s’ ' +
sh? + + |+
Table 12

4.3.1.3.2 Cowbination in the CVC structure

The CVC syllable structure seconds the CV syllable structure in recurrerice
on Naki. Table thirtcen below shows the combination of consonants and vowels in
e _ :
the CVC syllable structure.

lTable of combination in CVC syllable structure, C; is a simple consonant.

v
Cy- : i e £ a9 |u ol o
" b + + + 1+ |+ | ¥
m +
( + |+ 1 + +
{ + L+ |+ +
d +
5 + + + 4 +
ts v PN R +
dz + t + 1 + +
n + - 4
| + +
~sh B t +
zh 5 -
C t i
| + +
ny + + 1
y + 4 + + |+
k N + 1
g N + +
. - *
kp b
rh } 1
E\;v 1 + J

- Table 13
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- Table fourteen below shows the combination of consonants and vowels in

the CVC syllable structure. C; in this case is labialized.

Table of combination in the CVC structure, C, is labialised.

\Y
C- i e £ a 9 u 0 )
o b" + |+ +
m" 1+
g U IS S NN BN SURR SRR B
) ts”
sh" +
W . +
“ W )
J .
k" + + +
g\’w‘ + +
Tablc 14

Table fiftecn below shows the combination of consonants and vowels in the

CVC syllable structure. C, is palatalized.

Table of combination in the CVC structure, C; is palatalizcd.

\Y
Cy- ilelelal®lulol?®
b’ + A+
v : + | )
ts’ |
s’

Tablc | 5

4.3.1.3.3 General Tables of Monosyllabic Combinations.
The various monosyllabic conibinations atlested above can be reduced to
threc main tables, for the sake of deeper understanding, L

Table sixteen below shows the general combination in the CV monosyllabic

combination.
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Table of combination in the cv word structure

1 e ¢ a ) u
+ +4- + +
b" + + +
b + + +
m + - + +
nt )
**f v o : o e iy
£ + + +
T B T I
{ T "
t* + |
d + + +
3 +  + ¥ +
ts" +
ts’ +
dz + + +
§ + +
n + +
[ + +
C -+
w -+
j B N
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| zh ' T l
ny + : | : + +
y | 4 | |
k n 4 +
| K™ + n | + | +
g + | _ + B
. e | ) | e
R +
kp A
Table 16

Table seventeen below shows the general combination in the CVC Monosyllabic
structure ; where Cy is an initial consonant.

Table of combination in the CVC word structure. C; initial consonant

\'
Cy- 1 e £ a ) u 0 4

b b + + + + + +
b” + 4 +
bY + + +

41 -+

m” +

f | + + + +
F + +

r + + +

t + + + +
o~

d +
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ts + + + + +
ts™
ts’
dz + F + + +
S + + + +
n + + +
! , [ +
C + +
- L\_‘ . ’
; + +
sh | o + + +
Sh* : _ + ]
sh¥ ‘
zh +
ny | . : + + : +
y + | + + + n
+ + +
k™ + +
g + + + +
g +
1 +
kp +
gb + +
w + +
Table 17

Table cightcen below shows the general combination of final consonants in the

CVC monosyllabic structure.



7.

s.
In our attempt to know the final consonants in words on Naki, we generally
observed that the nasals on most parts occupy this position. However, we also

observed that a hand{ul of consonants occupy and even contrast in this position.

Table of final consonants in the CVC word structure combination

LY

b.\‘
- =y . ’ n T " " T

m

w




7

sh

Sh™

sh”

zh

Table 18
- 4.3.2 Disyllabic Combination

Disyilabic words are words that are made up-of two syllables.
4.3.2.1 C.CV. Structure |

This word structure comprises an initial nasal, which bears a tone and a

consonant-vowel structure. It is an open syllabic structure.

Examples:
n.gu/ “drum”
/ot “box”
/m ot/ “week”
/1 .co/ | “river”

)’u o/ “water”
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43.2.2 C.CVC Structure
This word structure is made up of an initial nasal, which bears a tone, and the

structure of a consonant-vowel and a final consonant. It is therefore a closed word

structure. ..
' - Examples:
o | Mm.sd>k/ cup”
| /m.bon/ “cow” |
m.dem/ “mud”
/m.ban/ “pail” i

4.3.2.3 V.CV. Structure

The structure is made up of an initial vowel and the structure of a consonant-

vowel. It is an open syllabic word structure.

Examples:
fata/ “ear”
'3 8/ “dress”
fakpa/ “shoe”
Ja ki / “cloud™

4.3.2.4 V.CVC, Structure |
This structure comprises an initial vowel and the structurc of a consonant-

vowel and a closed final consonant. 1t is a closed syliabic word structure.

Examples:
/a1ab/ “stomach”
/a yol/ “liver”

/4 kag/  “dish”

/ a ban/ “hand”

/utsb/  “knoweedge”
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4.3.2.5 CV.CV. Structure

This structure comprises the consonant vowel structure and another

consonant-vowel syllabic structure. it is an open syllabic word structure.

Examples:
feili/ o - “mat”
/s ni/ “thank” ,
/f kot “hare™

/ehe¢ she¢/ “SciSS()f"’
/ ko.gd/ “duck”
i/ - “parrate”
14.32.6 CV.CVC  Structure
This structure is made up of the consonant-vowel structure and the

consonant-vowel and closed final consonant. It is a closed syllabic word structure,

Examples:
/ shi.but/ “cat”
4§ suk/ “kettle”

ts5.45k/ “buttlefly”

/ finam/ “intestine”

/ fi.gdn/ “gong”
4.3.2.7 CVC.CV Structure

This structure is made up of the consonant-vowel and consonant structure

and the consonant-vowel structure. It is an open syllabic word structure.

Examples
/sén.f3 ¢ “langh”
/tsin.da/ “messenger”
fdzug.tif “air”’
fotm . ye/ “needle”

/dzay. ti/ “sugar cane”




78’
433.6 CV.CVC.CV Structure
This word structure comprises a consonant-vowel structure, a consonant-

vowel-consonant structure and another consonant-vowel structure. It is an open

syllabic structurc.

Examples | 7
/Fi.dan ka “donkey” , ’
/11.tan.15) “tall”

/ fi.fY3g.Ti/ . “swallow”
/bi.d3g.id/ “chins”

43.3.7 V.CVC.CV. Structure

This word structure is made up of a vowel at the mitial, the consonant-

vowel- consonant structure and a consonant-vowel structure. Tt is an open syllabic

structure.
Examples
fu.tab.tdy “power”
/ a.14n.nd/ “bambara groundnut”
./ L.nyn.yd/ “hum”
/akpdntés,  “husk”

4.3.3.8 C.CVC.CV. Structure
This word structure is made up of a nasal, which bears a tone at the initial, a
consonant-vowel-consonant vowel structure and a consonant-vowel structure. It is

an open syllabic structure.

Examples:
/i . boén.ni / “grass hopper”
/ t.jon.ny/ - belt”

/ fn.zhup.cd/ “idea”
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4.3.3.9 ‘CVC.CV.CV. Structure

This structure comprises the consonant-vowel-consonant structure, and two

consonait-vowel structures. It is an open sylabic word structure.

FExamples
/fin. g Ry “bat”
/ nyem.13.15; “greedy”

4.3.3.10 CVC.CVC.CV Structure
In this structure, a word is made up of two consonant-vowel consonant-
structures and a consonant-vowel structure. 1t 1s an open syllabic word structure,
Fxample:

im ben tdy “underwear”

4.3.4 Tet1*a$yllahic Combination
In the case, a word is made up of four syllables.
4.3.4.1 CV.CV.CV.CV Structure
Thns structure 1s made up of four consonant-vowel structures. It is an open
- syllabic word structure.
Lxample

fima k™ a.ms/ “chameleon”

4.3.4.2 V.CV.CV.CV Structure L

In this structure, a word is made up of a vowel at the initial position and three

consonant-vowel structures. It is an open syllabic word structure.

Example:
fa.dzi.va dzi/ “chaff”
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4.3.4.3 C.CVC.CV.CV Structure
In this structure, a word is made up of a nasal, which bears a tone at the
initial, a consonant-vowel-consonant structures and two consonant-vowel structures
It is an open syllabic word structure. |
| Example

/D.gbdn.3.15/ “sour”

4.4 PIIONEME DISTRIBUTION

At this level, it is important to depict the position each attested phoneme

—p 7
occupics in this language. This is poing to enable us‘know which, among the

phonemies are capable of oceupying all the positions in words.

When we were dealing with vowels, three vowels featured at word initial
position. They are / 1/ /a/ and /u/. All the other vowels feature at word medial and
final positions.

Concerning consonants, almost all the consonant phonemes appear at word
initial position, not all appear at word medial position and a very limited number
feature at word final position.

Table nineteen below shows how vowels are distributed in words. On this
table, we observe that all the vowel phonemes appear at medial and final positions,
while only / 1/ /a/ and /u/ appear at initial position.

Table twenty shows copsonant distribution in words. The first column shows
consonants at initial position of words, the second depicts consonants at the medial

position of words, while the third column portrays consonants at the final position

of words.
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Table of vowels appearance in words

Vowel phonemes
1 M F
' + + +
e + +
i ] a +- +- +
2 + +
n u + + +
0 + +
o) N + +
Table 19
Table of consonants appearance in words
Consonants _
phonemes ! V-V F
b + + +
T b" + +
by 4 +
m + + +
m"” -
f + +
L + +
o + +
t + + +
t” +
d + + +
ts: + +
ts” +
ts’ +
dz + +
8 + + 5
n + + +
i T +
C + +
¢ + +
B J - + - +
iy + +.
sh + +
B sh” +




zh +
ny + +
y + +
k } + +
K b +
- g_ - B __v‘ T . - *-7 ":.|A 4.
g\V ; " :
gh B +
1 + . + +
. kp | + +
_gb i -
i w 1 +
Table 20

4.5 CONCLUSION

All through in this chapter, we have been examining various syllables, word

{s

~ structures and the distribution of phonemes in words on Naki. At this level that we
are rounding off, we thiﬁ_k this chapter has emphaszeéﬁhe facts that:
a) Naki has five t'ypes of syllables | |
| i The syltable V
it The syflable C
i The syllable VC
tv  The syllable CVC
b) * Naki has four types of words based on four syllabic combinations,
i Moﬁosyilabic words
ii Disyllabic words
i Trisyllabic words
iv Tetrasyllabic words
¢) The vowel phonemes /i/ /a/ and /w/ appear at the initial, medial and final

positions.

d) All the consonant, phonemes appear at the initial position in words.
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CHAPTER FIVE

P | TONE DISTRIBUTION AND FUNCTION
5.1 INTRODUCTION |
Conscious of the fact that pertinent tones have been established in chapter
one in this study, this chapter is aimed at examining the distribution of these tones
in polvzvliabic words and some of the roles which they play on Naki. This is going

to further consolidate the important role tones play on the lanpuage under study,

5.2 TONE DISTRIBUTION
5.2.1 Disyllabic words

The tonal combinations depicted below have been attested in disyllabic

words on Naki.

5.2.1.1  'The ILL Structure
Examples:
- /dzaki/ “light”
‘dz5kKi/ “sweat”
/gsla/ “Kolanut”

fwidzan/  “match”

5.2.1.2 Thell.LH Structure

Examples -
/akay/ “dish”
/ at™ab/ “mortar”

/ anay/ “bed”
/ kpsts/ “end”

/1abta/ | “run”




5.2.1.3 The L. Structure

184

Examples

[/ agab / “time”
Catsd/ “huat”
/ gabla / | “separate”
R, “fever”
5.2.1.4  The L.L Structure

Examples:

/finstin/  “pepper”

/msdk/ . “cup”
Swayd/ “harfot™
/ mban/ “nail”

5.2.1.5 The ILIIL Structure

Examples:
/mda/ ‘-‘b,;rid ge”
/asé/ “dress”
/alab/ “stomach”

fandzim/ “green”

5.2.1.6 The L.HL, Structure

Examples:
/mbén/ . “breast”
/aban/ “lizard”

/injan/ “potato”

fadtin/ “snail”




5.2.1.7 The L.LH Structure

Examples:
/ad3/ S“cutlass”
/matak/ “basket”
/banal “hoist”
/shanfa/ “scatter”

5.2.2 - TRISYLLABIC WORDS

The tonal combinations depicted below have been attested in trisyllabic

words in Naki.

5.2.2.1 The ILILL Structure

Examples:
/Atapd/ “chair”
/atama/ “salt”

/alabda/ “rubber”

Janyégd/ “weal”

5.2.2.2 The H.IL.H Structure

Examples:
/antancd/ “belt”
* Jandz3ma/ “fly”
/nyémtdts/ “selfish™

5.2.2.3 The L.L.L Structnre

Examples:
/ambaga/ “shoulder”
/antashd/  “ladle™

/adzala/  “madness”
/adaglay/ “jaw

Y
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| 52.2.4 The L.LII Structure
 Examples:
Mfiffaghi/  “swallow”
i dénkﬁi/ “donkey”
/abdnti/ “compound”

/ndzumti/ “kind” .

8.2.2.5 The LLILL Structure

Examples:

faphtd/ - “ooth”
/alashi/ “thread”

fabtagld/  “rattle”

5.2.2.6 The L.ILII Structure
Examples:
fanyend/ “bird” ¥
fijagla/ “duast”
¥k pind/ :‘xylophone”

/alanny/ “orange”

5.2.3 TETRASYLLABIC WORDS
The tonal combinations depicted-below have been attested in tetrasyliabic

words in Naki.

5.2.3.1 The L.L.L.II Structure

Examples: |
, , Q
/fimakYams/ “chameleon™ _

/ adziyadi/ “chaft”
3 s
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5.2.3.2 The L.L.L.L Structure
Example 7 g
/fgbantdla / “sour”
Following our analysis on tonal distribution, we observe that contour tones
are less frequent in fhe language except in disyllabic words, where a handful of
thern are observed. |

Now that we have reviewed the distribution of tones on Naki, we think if is

-

of importance to summarise the whole distribution on_a table. Table twenty one
. — ,

below shows the distribution of tones on Naki.

o

Table_ ol Tone Distribution in Words

Two Syllable words Thice Syllable words Four Syllable words
HI, | HILL . LLLH
H.H H.HL.H L.L.LL

| LH L.LL

LL LLH
H HL | - L.HL
LHL, LHH
L.LH

Table 21

5.3 TONE FUNCTION

5.3.1 Singular or Plural Marker

Pluralization in certain nouns on Naki is marked by tones. The examples
I

below shed more light on the above assertion.
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Examples:
Singular plural

[dzan] "leg" ™ [dzan] "legs"”
[dzdm} "back” ™ [dzdm] "backs”
[nyam lammalt e P fuyam] ;num;ilsr'
fsham]  "sced” PR |sham) "seeds”

3t LA aitt e M 1t ) "
[bi] poat’ > jbi} poats
[tso] "house™ > [tso] "houscs”

Based on the examples above we observe that the low tone (L) in the words

marks the singular form, but when the tone becomes high (I1) the word changes to

plural and vice-versa.

§.3.2 Tense Marker
Naki has four tenses, they include: the present tense, the recent past tense,
the distant past tense and the future tense. _Frém our analysis, we observed that the
present tense is marked by a low tone (L), the recent past tense is marked by the
high tone (H). The distant past and the future tenses are marked by morphemes.
The examples below throw more tight on the above assertion. |
- Present tense:
[Shibat "h  ki} "The Cat is catching” or "The Cat catches"
Cat L catch .
Recent past tense:
[Shibat & ki] "The Cat has caught”
- Cat Tin catch

Distant past tense:

[Shibat 1 k1]  "The Cat had caught"”

Cat Tm 'ca!ch
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Future tense:
[Shibut i ka]  "The Cat will catch"
Cat Tm  catch |

From the examples above the difference between the present and the recen:

past tenses is marked by a change in tone.

6.4 CONCLUSION

, (

From the begmning of this chapter, we éver Y atmed at examining the
distribution of tones on polysyllabic words and to show some roles that tones play
on Naki. Based on our analysis in this charpter, one can conclude at the end of this -
‘Jaarpter that: ' |

a) Level tones are distributed in disyllabic, trisyllabic and tetl'asyllabic words.

b) Tones play the role of singular and plural markers in nouns and tense marker in

verbs
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PART THREE

STANDADIZATION STEPS
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CII/\]"I’ER SIX
STANDARDIZATION PRELIMINARIES

6.1  INTRODUCTION

Considering the fact that pertinent tones and phonemes with the sound

%yqtem on Naki has been established, pml three in this study is devoted to some

ettt
Jia—

steps aimed at standardizing the l(lfigllaf'b Chapter Six therefore; begins part three,
which is the last part in this study. Ow goal in this chapter is to shed more light on |
b .
some reasons for standardizing Naki, based on some criteria laid down by
WIESEMANN, SADEMBOUO and TADADJEU (1983) and MBONGUE (1997).
It is worth stating some definitions of standardization at this juncture.
According to MBONGUE (1997 IO4),5\hé %Js; £
“selon le Dictionnaire tinguistique Larousse, une
forme de Tangue cst dite standard quand dans un
pays donné an-dela des variations  locales ou
sociales, elle s’impose au point d’étre employée
couramment, comme le meilleur moyen de
communication, par des gens susceptibles
- d’utiliser d’autre formes ou dialectes ; ¢’est d’une
maniére générale une langue écrite. Elle est
diffusée par Vécole, par la radio, et utilisée dans

les relations officiclles.”
WIESEMANN, SADEMBOUO and TADADIJEU, (1983 : 132) say:

« Elle traite du développement des normes de la
langue écrite. Chaque langue a ses variarits
dialects et souvent les locuteurs particuliers dun
dialecte développent leurs propres particularités.

Comine la langue doit étre écrite la communauté -

doit se mettre d'accord sur certaines notmes afin

de dépasser les differences regionales,sociales et

individuelles. »
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Based on these two deﬁn'itioh_s, standardization is therefore the development of the
writing norms of a language. This implies the whole process of transforming a
language fron\;\if oral nature to the written form, for wider usage in the community
concerned. Our farget below is to shed light on the criteria laid down by

WIESEMANN, SADEMBOUO and TADADJEU (1983) and MBONGUE (1997)

0.2 Government Policy Toward Standardization
One of the criteria that can facilitate standadization of national languages 1;
government policy towards the promotion and the use of national languages.

Paul Eiyg (1986-116) as quoted by MBONGUE (1997:108 ) contents that:

les Tinguistigques camerounais ont dénombré deux

cel_lts;_lr-ente }Ean-gues parny lesquelles une centaine
de langues standardisables. 1>’ aucun ont tenté de se
servir  de  cette,  diversilé - pour diviser les
camerounais. Je considére plutdét notre diversité
Iinguiétique comme un privilége culturel. Face a
cette richesse linguistique, I’on choisit deux niveau
de travail : le niveau ethnique et le niveau national*.
Au  miveau ethmique, i faut encourager le
développement de toutes les langues nationales,
véhicules privilégiés des cultures ethniques. ..

It 1s worth noling that government policy towards the standardszation of its
national languages may be nepative or positve for several reasons, ranging from
political, social -and economical. From what the I’i’es!ident of the Republic
advocated in 1986 as qyoted above, we think there is no question of fear in

e—

standardizing the national languages of Cameroon.
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6.3 Number of Speakers and Inherent Intercomprehension __
Another basic criterion that can help in the standardization precess of a language is

. w2
the number of speakers already using the said language. WIESEMANN,
SADEMBOUQ, and TADADIEU (1983 :138) hold that:

“Plus la langue a de tocuteurs (natifs et non natifs
combinés) plus elle a des chances d’étre viable sous

la forme écrite . En cffect, le nombre de locateurs

T

d'une langue gui sont suscetibles de F'utiliser sous la

formes ¢erite (et qui est directement propotionel au
- Samn,, T ’ QSN

nombre total de ses locateurs) doit étre assez ¢€levé
P

pour gg;n“antir la viabilité de cette forme écrite.”
Naki as of now is boasting of about four thousand speakers according to its
speakers, {rom the four villages of Marshi, Lebo, Nser and Mekaf. Qur goal is 1o
secure this isolated group that has difficulties in_t.cgra[ing into other groups like
Aghem, Bu, Miséon g and Koshin. Due to tﬁe fact that Naki has no dgygcts, there is

that feeling of optimism that this homogeneity will prevail and survive in the far
future.

6.4 The Absence of Transitory Social Bilingualism
In addition to the above mentioned basic criteria, the absence of transitory social

bilingualism plays a vital role in the standardization process of a language.

W]ESEMANN, SADEMBOUQ, and TADADIJEL, (1983 : 138) note that

“Le  bilinguisme  social  transitoite  est
caractéristique de la situation d’une  langue par
exempie A dont 1a majorité des locuteurs ont appris
‘une langue véhiculaire, par exemple B, et utilisent
cette demiére a tel point que leurs enfants
apprennent B comme langue maternelle et sont -

susceptlibles d’abandonner définitivement 1’usage
de A"
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If we were to have a glance at the map on page 13, it is but crystal clear that
the group of Beboid West which is made up of Naki, Missong, Bu and Koshin,
Naki occupies the largest surface area of land, with the highest population. In an
interview we accorded the speakers of Marshi and Nser, these individuals in a high
minded way dismisscd anv linguistic refation-ship existing between their tanguage
and the rest of the surrounding fanguages. The only fanguage uniting them with the
other villages is the Pidgin Englich. Whr:n we interviewed individuals and groups
of Mekaf, we observed that individuals aged sixteen right up to thirty five years
were indeed finding # extremely hard if not totally impossible to understand
speakers from Zhoa, Weh, Iisu, Kung and Fungom, which are the surrounding

. T : . '

villages. In our quest to know the language these individuals use in their week to
Gl 9 : . . : ‘ ey T

week trading with their neighbouring villages, the only answer was Pidgin. English,
reason being that the surrounding villages also find it completely impossible to
understand Naki. However the reverse appeared when some individuals ranging
from forty years were contacted in Mckaf. We could observe them {rying with
difficulties to ufter some stangs in Zhoa, Weh, Kung, Esu and Fungom. From our

observation we were compelled to conclude that comprehension of the

neighbouring languages was done through acquisition and not inheritance so the

notion of transitory social bilingualism is completely out of the question.

6.5 The Active Interest of Speakers in the Standardisation of their Language

Besides what we have seeu above, the active interest of speakers in the
standardization of their language 1s another basic criterion that can facilitate the

standardization process of a language. WIESEMANN, SADEMBOUO, and

TADADIEUL, (1983 1 139) Contend that:

Y _ .

“La  standardization d’une langue est
normalement et avant tout I'euvre de ses
locuteurs. Ainsi la volonté de ces locuteurs de
standardiser leur  langue exprimée par leur
engagement effectif dans  I'ccuvre © de la
standardisation constitue un critére de viabilité de
fa langue sous forme écrite "
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Individuals and groups from the three villages of Mckaf, Marshi and Nser
have be consulted and interviewed on various occasions and sttuations to.sample
their attitude towards the development of their mother tongue. From our
rhieryatiens, the feed backs are gencrally impressive. In fact there is that burning
zeal within the Spcnkm's to see thetr mother tongue developed, Conscions of the
fact that what people say might not truly be reflecting what they indeed want and
can do, we resorted to drawing up rendez-vons with our informants. It was
amazing indeed to witness informants travelling from various parts of the town o
honour our appointments. Moreso, others spent sleepless nights with ws. In addition
to the above encouraging attitude, if we were to tmagine the fact that some Naki
speakers under the fcadership of Tshong had attempted to transcribe some words inr
Naki, though with little success for they were using the English Al_phébet, then it
suffices for us to envisage how much interest and willingness the speakers are

upholding for the development of their mother tongue.

6.6 The viability and'vitalify of the language

Under normal circmmlnnces the development of a writien form of a language is
done based on the ielt need by the commumty in question. In other words there
“must be that pmchml need for the written form of the language by its speakers for
their day to day undertakings. This basic criterion that facilitate the standadization

process of a language is backed by WIESEMANN, SADEMBOUO, and

TADADIEU, (1983 : [39).

“Le développement de la forme écrite d’une
Jangue doit normalement répondre a un besoin réei
de la communauté concernée. Ce besoin s’exprime
4 travers des domaines clairement identiftables
¢’ utilisation écrite de la langue”
. The cases below shed light on the viabilty and vitality of Naki .
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6.6.1 The vitality of the language within the community

From the inception of this study we were introduced to the vast surface area
of fand that harbours Naki speakers, Many a time these villages come logel_hér for
various reasons. These reasons range from business transactions, birth, funeral and
matrimonial ceremonies. Still on a wider écale, these villages whose common bond
1s the languagé Naki, usually assemble in Mekaf 1o scitle and iron out their
differences and also to improve on their various life styles. In such colme-togeth'er,
the only language of communication is the mother fon_gue. Sdngs too play a vital
role in the well-being of the entire community. Songs are used to pacify the
ancestors, invoke spirits for curing some diseases and merry makings. So if we
were to consider the fast that most of these songs and ceremonies are done in the

mother tongue, then there is that great need for the development of the language.

6.6.2 Church use of the mofher tongue.

Within the Naki community, two churches are very prominent, there is the
Roman catholic church and the protestant church. Narrowing our scbpe on the
vilage of Mekaf, it is made uﬁ} two churches, the Roman catholic and the Protestant
churches. The Roman catholic church is piloted in its day to day existence by a
catechist, who is assisted on monthly bases by a Rev Father from Wum. Services
are being done in both mother tongue and pidgin English. Announcements and

songs are carried out in most part in the mother tongue. It should be noted that the

existence of pidgin English here is due to the fact that the Rev Fathers in mos!

o=

cases are Europeans. Meanwhile the situation in the protestant church is entirely
different. Here the preacher is a Naki speaker. So songs and announcetnents arc

done in Naki . We are therefore thinking that if the language is developed ther

more changes shall be witnessed in these holy houses.
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6.6.3 The socio-economic aspects
The vil!ages that speak Naki as mother tongue arc directly under the control
of their vartous chiefs (binkan). Developmental meetings , traditional ritésjand
annual festivals hke the kwifa are normally presided over b; the chiefs and these
are usﬁally done in the mother tongue. 1t is also alleged that whenever one of the
chiefs dies other chiefs rally themselves together, prior to the enstoolment of a

successor. In such high-level ceremonies, the mother tongue is the only language of

use, hence the great need for the language to be developed. |

At the economic level, each village has its market day that comes up after
every seven days. On these various market days. it is very normal to see any of the
villaper in any market. But the (ruth on the ground at the arca of trading is that

business within the villages is being done on momentary bases. At any giving

moment, an individual from Mekaf can be in Marshi, Nser or lebo. The same story

holds truec for all the villages. In fact trading within the villages is a continuous
affair. In the course of these transactions, the mother tongue is the only language of

communication.

6.6.4 Education | |

The villages of Mekaf and Marshi have primary schools. The village of
Mekaf is the seat of the oldest primary school in Fungom sub-division with its
creation dating as far back as the early sixties. It is known as Roman catholic
school Mékaf, it,classes range from class ong to seyen. The language of instruction
in this school i‘sMEnglis_h. Considering the fact th'&najority of the pupils mostly in
the junior section of the school are often too youﬁg and less proficient in English, 1t
has been our wish that if Naki is standardised, these young pupils will be instructed
in their mother tongue for the betier understanding of their lesson, by 50 doing, we

think the standardisation of Naki will limit the rate of repeaters due to language

barvier,
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6.7 Language of wider communication,
Fungom sub-division has six national fanpuages. These national languages

are Mmen, Naki, Bu, Koshin |, Missong and part of Aghem. Each of these national

tanguages has dialects within the twenty-one v:]lages tlnt make up the sub-

“division. Naki distinguishes itself among these six mlmnal languages in that it

occupies the largest sun"‘:u:eg;i area of land, with all the different villages on it
speaking the same Janguage. Based on owr findings, we observed that pidgin
English s the only Janguage of wider conmmunication in this sub-division. ST)__frmn
indications, the probability of Naki surviving ammig these six national langunages in
this sub-division 1s great. Therefore the development of the fanguage is. vital.
6.3 Standardization agency
Furthcrmore, the existence of a standardization agency for the provision of
reading and writing materials for the language is another vital criterion that helps in
the standardization process of a lanpuage. WILSLMANN SADEMBOUO and
TADADIEU (1983 : 140) ho! that:
une agence de standardisation  d’une - langune
est constituée ' un groupe d’auteurs géneralement
renforcé par au moins ube institution établie,
“engagé dans la production et la diffusion du
matériel écrit dans cette langue
As of now, there is no language commitiee or group of authors capable _of '
producing and distributing wriiten aterial in the language. Considering the fact
that Mekaf is the seat of the oldest primary school in _the area, and that the other
villages of Naki like Marshi possess primary schools it is but obvious that the
population is made up of people who can read and wrife in English. This implies
there is little or no obstacles in training the speakers. Also coupled with the burning

zeal of developing their mother tongue, there are greater hopes of the total success

and survival of a lanpguage committee, should it be created.
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6.9 Reference Dialect for the Written Form
The standadization process usually ends in a reference diafect.

WIESEMANN, SADEMBOUO and TADADIEU (1983 : 140). Contend that:

La notion du dialecte de référence a pour
fondement la wvariation dialectale a @intérieur
d'une  langue, c’est-a-dire le  manque
-d’hemogénéité dans la fagon dont les locuteurs
d'une méme langue parlent selon leur région

d’origine
From what we have gathered above, the idea of a reference dialect is
spoken in a situation where there is dialect variation within a language on other
| words, there is liftle homogencity in the manner in which the speakers of the same
fanguage understand each other. This being the case of a reference dialect. Then the
language under stody is devoid of it
6.9 CONCLUSION _

Our poal in this chapier has been to shed light on the importance of
standardising Naki for the wellbeing of speakers. Before this goal could be aftamed
we used criteria like: Government policy _towards standardisation, number of
speakers of the language, the absence of transitory social bilingualisin, the active
interest of the speakers towards the standardisation of their language, the viability
and vitality of the language, langnage of wider communication, standardisation
agency and reference dialect for the written form. At thi§ moment that we are
rounding off. this chapter has enabled us to drive home the fact that:

a) The go?gﬁ'{inem policy towards the standardisation of its national languages is
positive. 1
b) The Speé.kers of Naki have unanimously reacted positively fo the notion of

having their mother tongue developed.

¢) Naki is spoken homogeneously in Mekaf, Marshi, Nser and Lebo, so there is ho

search for a reference dialect for the developed form.
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CHAPTER SEVEN
ALPHABET AND ORTHHOGRAPHIC PRINCIPLES

T1INTRODUCTION :
Chapter seven has double significance, it marks the end of part three and the

end of this study. In this chapter, we are therefore aimed at establishing a writing
svstem of the language under study. lhf: goal is going to bt attained by stating the
alphabet and the orthographic principles of Naki. The alplmbet is going to be made

up of the praphic representation of all the phonemes of the language.

7.2 The alphabet (:)I'Ndl{i

Following the phonolog;cal analysis carried out on Naki in this Study, we

propose the following alphabet :
a;b, b b, ¢, ¢V, d,dz, e, g, 0.1, fv e egb L iV kKN kp, Lm, m®, 0, ny, 1,
coo s sty sh™, shY, ) s, 189 18Y, u, w, y, 7h,

Table twenty two below contains the phoneme symbols their proposed graphemes
and illustrative words.’

Phoneme symbol | Proposed Hlustration TGloss
| graphemes |
a “a” . akan “dish”
b b bi “goat”
b bw bwan “rock”
b “by byam “calabash”
¢ “c” cand “allow”
v “cw Cwa “totlet™
- d “qv duy “sit”
dz “dz | dzém “back™




Ty

L]
dz “dz” dzém “back”
e . C*’-eﬂ’ 4 (14 7
Je eat
£ “e” afe “viper”
9 a kp “drap”
f “f fa “fock”
fw. <cﬁ~_' . f“’én ccgrassn
a : Y, R 3 :
£ “ty |fys “ankle’
g - ‘g agild “tooth”
g\" X ugw gw:‘)k g “grin( -
gb “gb gbam “god”
1 1 : li “tongue”
} ] | finjén potuto
i | hw jwédia “short”
k <ck1: kém (chl‘t”
k" “kw” kwam “spang”
kp “kp” kpi “firewood”
i “1” ha “shelhi”

m “m” mu _ “person’”
m” mw - mwoéd « tap »

n “n” ni “grand mother”
ny “ny” nyam " 1“animal”
) 1 figén “gong”

0 e - |tsogbe “groudnut”

2 o tsdk « peck
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sh “shy” ) {sham “heart™
sh™ “shw” shwak “drain”
shy - ltshy? shyd “thing”
t B tém- “weave”
W ot LT 3
{ tw twe “abuse™
s e 150 “house”
- t.S-G ” - - c;lsv‘\-;” . A ts\’vg' e ;c;gpltu' T T T T
ts' “ts";"_\;-'_ - Hsyd “talk™
I E— v — — "
Cw W | T lwén “Lail”
y | Y ye who
~zh zh " 7hé “name”
Table 22

Based on a phonological analyses carried out on naki, which was aimed at
deterl_nining basics sounds of the language for the sake of easy reading and writing
o the language, we conclude that the alphabet of Naki 1s made up of:
a) Eight vowel phonemes | |

b)Thitty s1x consonant phonemes

c) In all, we have forty-four pertinent phonemes.

7.3 Orthographic principles |
According to WIESEMANN, SADEMBOUO and TADADJEU (1983 :
156) they say that :
L’ orthographe est I'ensemble des régles qui

régissent emploi des letires de Talphabet pour

écrire ot Hre une jangue
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Our attention for now is going to be focused on the principles that governs

the application of all the letters of the alphabet that we have come across in the

fanguage under study.

7.3.1 Tone principles
a) we arc going to mark the high (one because it is least frequent on texts.
b) Contour tones shall not be marked. - Instead we shall double the vowel bearing

the contour tone and the high tone (11) shall be marked on one of the vowel,

the whole process will Took like this: ""
| PR O
/€/ ——» "ée" or/é/ —» "eég" |

7.3.2  Vowel principles
For the fact that Naki neither admits fong vowels nor diphthongs, we shall

double the vowel bearing a contour tone and mark a high tone on one of the

vowel as has been shown above,

7.3.3  Consonant Principles

a) The sound [p] is going to be orally pronounced, but 10 the course of writing,we
are poing (o write "b" because these two sounds are contextual variants and "b" is

the basic phoneme.

b) Labialization and palatalisation are going 1o be matked by the glides "w" and

oo

y" respectively on the preceding consonant, and they shall be accorded the
status of separate phonemes.

a) Syllabic nasal in the place of prenasal is admitted on Naki.

' {4

i I .
7.3.4  Words Sequence Principles in Sentences or Phrases

According to-pike (1977) cited by TAMANJIL, (1987 : 100) he says
This principle holds that morphemes are to be

considered separate words if the two can be

separated by a word



Based on this ;

a) Infinftive markers plus the verb shall be considered as one word because they
cannof be separated by another word. The example below shed light on this:
Example: | |
Ulse [t je nvam] oot Jst ovam  je]l "o cat meat”
1o cat meat - to meat  cat
b) Singular and plural markers plus the noun they determine shall be considered

one word, because they can not be separated by a word. The example below shed

light on this:

Example:

Use [aban kam} not  [4 kam ban} " my hand”
Hand my sing  mwy nail

¢) A tense-marker plus a verb are two different words, because they can be
separated by another word. The example below shed light on this:
Example:

Use [a dip] not [adf{l]] because we can get fa 3 din] "to sit first”

to sit to sit to first st
d) Compound words shall be seperated by a hyphen. The example below shed lighi
on this: =
Example:

{nwa-bwad]} "vouth"

child youug
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7.3.5 Punctuation principles

~a) Bracket ({ ))I It shall be used for extra information or after thoughts.

b) Capital letters (A,B...Zh)ﬁthey shall be used to mark the beginnin of sentences,
proper nouns and abbreviations

c) Colon (Z)Z It shall be used to introduce a list of items or to describe a group.
d) Comma () It shall be used to separale items in a list and pauses in Sentences.

¢) Dash (=) Heshall be used to mark summaries or conclusions.

-} Exclamation mark (') It shall be used to express joy, surprise and anger.

g) Full stop () It shall be used (o mark the end of sentences.
h) Inverted commas (" ")Z"I'hey shall be used for direct speeches.
i) Question mark (‘7) It shall be used to mark the end of questions.

1} Semi co!on( ;) 1t shall be used to separate main clauses from subodinate

Clauses.

7.4 CONCLUSION |
Our goal in this chapter has been t‘o establish the writing system of Naki.
This has been attained by stating the alphabet and the orthographic principles of the
language. Al this moment that we are rounding off, we think this chapter has served
to put across the facts that:
a) Naki has forty four pertinent phonemes.
-1 Light vowels

1 Thirty six consonants

b) The high tone shall be marked on the language.
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7.5 GENERAL CONCLUSION

All through lp this étudy, our main aim has been initiating the standardisation
process of Naki,”flﬂ; other words, moving Naki from its oral nature to a wrilten one.
Before we could attain this goal in this study, we divided the study into three parts.
the paradigmatic analysis, syntagmatic analysis and standardization steps. These
three parts were further sub-divided into seven chapters, but before the beginning
of these seven chapters, we had the general introduction of the study. _

In the general introduction, our goal has been to determine the real villages
that use Naki as thetr mother tongue, and to know whether a slight variation
prevails among the various forms. From our ﬁndings we observed that Naki is

spoken in the \-'ilfages of Marshi, Lebo, Nser.and Mekaf with no variation existing

among the various forms.

PART ONE of this study is the paradigmatic analysis. It contains three
chapters. Guided by the fact that the writing system of any language has to be as

simple as possible, our goal in this part has been to determine pettinent tones and

-phonemes on Naki. "

Chapter One therfore begins part one and is based on tones. Our goal
in this chapter has been to determine pertinent tones’%n N\a.ki_ From our analysis Oﬁ
tones we observed that there are four pettinent toﬁ'es_f oh Naki, the high(H), the
low(L}, the rising(LH), and the {ailing(HL) tones.

Chapter Two is based on vowels. It has been our goal to determine

pertinent vowel phonemes. Froan our phonemic analysis, at the evel of opposition

in identical contexts, we observed that therc are eight vowel phonemes on Naki,

e

three fronts, two centrals and three backs.

Chapter Three handles consonants. We have been determining

pertinent consonant phonemes on Naki. Based on a phonemic analysis at the level

N

of opposition in identical contexts, thirty two consonants emerged as pertinent

“phonemes. At the level of opposilion in analogous contexts, four consonants

emerged as pertinent phonemes and only one emerged as a contextual variant and
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“Naki 1 this chapter. y

PART TWO of this study is the syntaginat_ic analysis. It contains two

chapters. Our goal here is (o show how these attested pertinent tones and phonemes

in part one combine (o form syllables and words on the language.

| Chapier Four begins part two and deals with syliables and syllable
combinations. Our goal has been to "exainine the types of syllables, syliable
combinations and the distribution of phonemes in words. From our analysis we
- observed that there are five types of syllables on Naki, and that syllables combine
in monosyvllabic words, disyllabic words, trisyﬁbic words and tetrasyllabic words.
At the level of ;)fwnemic distribution the vowel phonemes a, i and u ﬁppear at
initial, medial and final posittons i words, while all consonants appear at the
inttial position m words. |

Chapter Tive handles tone distribution and [unctions. We have been

“determining the manner in which tones are distributed in words and to show some
roles tones play on Naki. We observed (hat the level tones appear on disyliabic,
trisytlabic and Iel‘ras'yllabic words, and that tones are plural and tense ‘markers on
Naki. _

PART 'l‘HR[’iE ol this study is standardization sleps. Like part two, it
contains two chapters. Our goal at this level has been to highlight the necessity for
Naki to be standardized and to propose a writing system for the language.

Chapter Six begins part thi‘ee and is based on standardization preliminaries.
We have been sheding light on the roles the language play on its speakers and the
attitude of the sﬁgakers towards the notion of Iiaving their mother tongue
standardized. From our findings, we observed that the language has no dialect and
that the reaction of the speakers towards the standardization of their wother tongue -
1S positive,

Chapter Seven ends part three of the study. It handles the alphabet and

orthographic principles of the languge. Our goal here has been to establish a -
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writing system on Naki. From our examination of the phonemes so far,we observed

[

Par—
that Naki has forty_four pertinent phonemes and that the high tone (H) should be

T

marked in words on Naki.

We are O;ié;lly admitting the fact that despite the scientific nature of the
study 1t has not explored much of the pl'l(molog'ica% features and processes of th.e
language due to its methodology. Under normal circuinstances, works | on
‘genemtive ph(molo'gy, dictionaries, g‘rammarﬂ literature, spellings and semantic of
| the language are highly needed before the standardization of the language will be
concrelely carried owt.

We will end up by saying that Naki is a l;e:‘gg_h_language not yet explored. We
are conscious of the fact that this study 15 not devoid of short-comings, but these

short-comings should open more fertile grounds for Turther studies on the language

n particular and linguistics at large.
‘ \(Qw \ el e
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ANNEX

A TLLUSTRATIVE TEXT

The text below shows the alphabet graphemes and the orthographic principles

on Naki,
shi : shi
Attention : Atlcmioln
hm] :

Alftrmation

ACIim kam
Story - my
a pe
Tm go

s
fimakwam?
Chamelecon
Nyam yani i
Antmals these T.m
Fimakwamo» i
Chameleon T.m
a pé i fiko
T.m go o hare
fiko 4,
haie that

" dzo
rise
ki
catch
bu
and
diin
be
dzo
rise
]
this
nyam
animals

dzo
f1SCs
nyam yd
animal two
fiko.
hare
St
frends
anan adoka
day one
a g tifi
T.an 2o tell
a 1abta
T.m run
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jobti sisab li
Race to select this
nktm Wi
chicf of
Anay ko i
Day \‘when Tm
Ayam yi  a labid
animal that T.mn run
| other

sishe nkun

tobe chiel

.

fimokwam?d i
Chmnelcon. CTm
Aciba b

sOoNn - they

i ka fiko
Tm catch hare
.gob yin

body his |
Fiko i labt3
hare T.m run
wi  dzok dzok.

of first | first

ki ykuy wi
of chief of
Fimokwam3 - i shi

1o

nyam vi sishé U
amimal which (/”’i{{ﬁ;?
| nyam, e
animals
jena i jobti w2 I,
£ come for race ass this
YD .a tod nyam juyd
above T.m W_“Win ‘\_“:animals )
wi nyam
oof auima_ls
yak kwano fiko kpad.
stand by hﬁg{'e side
be labtd (ti"-if%mkwalmé |
start run chameleon
i owan bi | a zhand
on tail rcfl  T.n  change
i T A
like hare this
a ge F ;vasha mu
T.m go  reach person
Wa fiko i sije atago
FFor hare this Toeat chair
nyam fa i din  kdd
animals it T.m sit down
mo w3aih wi




chameleon

IT

race while chameleon

T.m descend from tail

fiko wo bi a &) dig 4 nu

hate ass refl  T.m first  sit T.m refuse
. fiko a dun ko i ln bi

hare Tm sit not on it refl

Ia {3 Mwasho i (ko 1i

1 Fiest reich on hare 1hi:lq

A e alapn ki nkur wi

Tm eat chair of . c.hief

Fiko i 7 shoto A fyopld bu

hare Tom surprise T turn with

A mé fimakwam3 i | mo atago

T sec chameleon on from chair

ki nkim bi.

of chief refl.

Fimakwams3 a fad
chameleon T.m make

k| jc ataps ki nkun wi

Tm cat ~chair of chief

Nyam Juyd g fwasho |

Animals other T.m reach T.m

Jimokwamo a je atago ki

chameleon T.m eat chair of

Wi hyém a nang bu

of animals T.m return with

Fiko a4 . gho jobti wo l"zm:;k.wam:i &

hare. T.m fail T.m

of
13
that

banc3a

because

Cafweln

belore
.nyz'nn.
of animals
gob
body
utdb
sense
nyam,
of  animals
me 13
see  that
nkuon
chief
sham. -
anger
tad

Wi




q

~ 1

o | [ -
(.E{gfw understanding of the story \/'J\(Q U Vj )

Attention! Attention!

Affirmation

My story is about two animals. The chamcleon and the hare. Once
i_J_PUn a time, these animals were great friends. One bright day, the chameleon paid

the hare a visit. This visit was aimed at informing the hare of a race, which had
been organised by all animals to choose the king. | |

According to the chameleon, a stool had been placed by all the animals in a '.
given distance. The truth on the ground was that the first animal to sit on this stool
was undoubtedly going to become the paramount king of the animals.

So. when the day came lor the race, the chamcléon changed his colour to that
of the tail of the hare. He stoot beside the hare, and as the race was abvout to staﬁ,
the chameleon hung on the tail of the hare. |

After having dcfeated all the other animals who were engaged in this race,
the arrived first and just as he was about to sn on the stool, the chameleon fell off

S

from his tail to the stool, and warned the hare nof o -sit on him. This set hare in

total confusion and surprise.

When the other anomals arrived and discovered that the chameleon was the

one occupying the prestigious stool, they all left in anger, and total dissatisfaction;ié

Obviously the chameleon became the king due to his mtvllml

\{\},\\;\ 0> \(
NMN\N \. \(L/J

/ ‘




B LEXIS

Our goal here is to illustrate a work-list of Naki/English.

a/A

aba

abaglo

abarn
abélé
abemno
abdo
abadbb
abonti
abwagls
abva
acdl
acucu
acwab
ada
adod
adoglo
adium
aglza
akwigd

akwodém

Wing
sheath
hand
acddénl
lizard
bad
big

bag

fox

compound
rattle
avocado
foundation
River back
mortar
filaria
cutlass
Jjaw

snatl

year

tortoise

horse

oy

adzala

- adzo

ade
afobo
alaf
afom
afamo

afwe

aku

akuls

madness

cook
viper
dark
thorn
trouble
saif !
face

pig

time
gown

tooth

| Holi

caterpillar
direction
crabs
dish

heap

frog

free gift

boat

Tree




akp?
akpi
alamu
alashi
alaan
ambarn
ame
anary
anar
anfom{?
andn
antinco
anwagti
anyeénd

anvoals

jxs18

ngagy
angwanto

anshan3

r

shoe
block
orange
thread
law

door

neck

day

bed
cockroach
Peace
belt -
book

bird

Anus
bicycle
feather
cough
dress

ear
menstruate

patt

jar

stick

awob
ayot
asi
450
asui
h/B |
bab
abn
banj
ban
banyo
bem

ben

be

bab

bafa

bana

- bi

bhabls

bad

{1

threshold
liver

pipe

- razor blade

soap

Attempt
Paste
Harm
Prevent
Scrable
inject

ascend

weed

1ce
stanimer
hoist
goat
ask
meet
accept
ache

destroy,,

fire




bak

bhum
bunno
bw/BW
bwa
bwai
bwain
bwe
bwemo
bwoco
bwod
bwilénti
bwomnj
by/By
byabti
bvag
byentd
byvom
bvod
o/C
cabalo
caylo
com

coand

cheach

beat

start

quictness
broom
ropk
{oot

huit
Plant
vouth

weakness

1

park

rib
palmiree
roll
calabash

fish

lazy

ladder

dig

dirt

cw/CW

2z
1

CWa

cwid
D/D
da
de
do
dun
dz/Dz
dzablo
dzam
dzam
dzan
dzane
dzahgi
dze
dzob
dzi
dzoy
dzok
dzonno

dzu

dzafu

dzugli

totfet

v

Icw

cook
cry
give

sit

stagger.

light -+

grave
urinate
wander
sugar cane
road

skin

corn
hunger
penis
tickle

illness
ten

fouse




fo
fefyo
fod
fiko
filo
fino
finfi
finfva
fi r‘)’%’bgj fé
{ isflkR’\
fishijo
fok
foko
Fw/Fw
fwam
fwe

fwen

fwoncsd

fwi

Fy/Fy

fock a
send
slow
count
rest
make
hare
borrow
escorl

breeze

cang

bat
kettle
dove
mimie

measuwe

sniff
leak
grass
mix

moon

16

Glg
gab
gablo
ge
geno
go
gom
gob
géi.a
gu
gud
gw/GW

gwok

drum stick
argue.
handle

ral

fresh

- spin

ankle
twist
wipe

parcel

share
écpara_tc
£0

trek

pul

pay
body
kolanut
spear

harvest

grind




gb/Ghb
gbd
gbod
gboko
gbom
gbi
gbo
gbok
i/l
1C33M
1jagle
itsina
il
jay

je

iE

jala

~ joka

Jun
juk
jumnd

jumnals

ceifing

cut

break
pod
rope
fall
difficult
storics

dust

drunkenness

eight
eat
sound
bury
evening
flour
nose
heavy
hurry

deep

jwilw

Jwadla
jwitonla
k/K
kab -
kak
kamta
kan

kin

konpna
kai

kun

kutun

short

tall

bend
quartcr
scratch
tic

fry
know
kick
hat
sell
have
gﬂﬁ
grow
betray
knife
follow
clase
catch
hawk

chest




kw/Kw
kwacd
kwaby3
kwam
kwamta
kwod
kwam
kwoana
kwiya
kp/Kp
kpab
kpaka
kpaki
kpan
kpe
kpena
kp3
kpabyo
kpata
kpanno
kpi

/L
lai)té

et

embrace
creep
sprang
rng
clap
python
respect

SCw

money
pluck
easy
wife
die
quarrel
pull
wink
end
bargain

firewood

mun

rice

Pl

o

lala
tan

i

m/M
mamno
mban
mban
mbon
mbii
mbino
mbunni
mdzar)
ma
mfinfi
miwo
mgbang
mt
mjanga -
mw/Mw
mwad
mwan
n/N

nagtom

fove
lick h
lie

tonguce

follow

nail

Afence

cOw

palm wine

belief

grass hopper.
casﬂé(ﬁl
build

arrow

slave

vein
swallow

crayfish

swell

pity

queen




‘namta
narn
ncak

ncam

1nco
ncusha
ndana
ndok
ndza
ndzok
ndzuam
nem
non
nkun
nsok
niu
n).f/Ny
nyaghia
nyam
nvan
nvigks
nyu .
n/y .

ng»

straight
bamboos
branch
hook
river
knot
prayer
passion
cricket
journgy
fine
sleep
beg
chief
cup

week

uwhq
amimal
én1okc
lion

knee

garden epg

ngum
ngwa.
NwWo

S/

sab

sa1

St

SOM
sam
ség.
sun
Sh-/Sh '
shak
sham
shan
shanfa
she
shéshé

sha

Hy

flay

blood

guava

child

choose

judge

demolish
shine
munch
SWIIN
tap

we
break
spoon

flute

comb
seed
]ﬂﬂﬂpkh]
scaﬂér
hen
SCISSOTS

soil’




shom
shomsh
shi
shishi
shibut

shon

shuna

shusha

shw/Shw
( ﬁ:{\ .

shawk

Ry

shwa

shy/Shy

shyo

shyo

t/T

tab

tan

tano

£3

t3ba

{dm

1111

to

ok

heart

fast

“market

wonnd
cat
sheep
stoop

sprinkle

drain

elephant grass

earth

thing

conquer
iear
boundary
stone
tobacco
weave
tell

carry

fetch

tugta
tw/Tw
twe
(s/1's
{san
tsaglo

tse

152
tsad
tsok
Lsi
tsim
tsinda
tso
tsonbe
tsok
tsuk

tsy/Tsy

tsyo

crow
horn

throw
burst

point

abuse

whecel

sicve

devil
fight
monkey
hd
plough
guitar
navel

messcnger

house
groundnut
peck

heavy

taik




tsw/Tsw

tswe

u/tJ

uji
ujin
ulaab
umu
unda
uni
inan
usi
utdh
utsitsi
tsok
utsuk
w/W
waya

we

“spit

bitter leaf
bridge
length

1WwWo

lake
wcuﬂn.
stomach
dew
four

fufu

huckleberry

81X

knowledge

stlence
advise
apology
harlot
expand

you

tail

yagha
yak
ye
zh/Zh
zhe
zhedle
zhen
zhok
zhudlc

zhuincs

shout

whistle

fearn
stop

who

name
red
sweep
feeling
white

idea
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